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Administration Office of Bardez 


Administração do Concelho de Bardês 


Notification no . 7 


Edital n.º 7 


Gajanan Vittal Prabhu Desai, Administrator : 

I hereby make it known , at the request of Public Works 
Department, that as the tithes and deposits reserved as the 
security for the work no. E - 255 / 60 , of the repairs and 
beautifying the garden of Primary School Manuel Antonio 
Souza , from Mapuça , carried out by the contractor Olimpio 
Fernandes , from Panjim , are to be returned , all the interested 
parties are hereby notified to approach this Office within a 
period of thirty days from the date of the publication of this 
notice in the Government Gazette with any complaints they 
have as regards the non - payment of salaries of for materials 
and other indeninifications to which they are entitled in ac 
cordance with para I of article 60 , of the Labour Legislation 
(Lei das Empretadas ) , in force . 


Gajanan Vittal Prabhu Desai, administrador : 

Faço saber à solicitação da Direcção dos Serviços das 
Obras Públicas e Transportes que , tendo de ser restituídos 
os décimos e depósitos reservados para a garantia da obra 
n .° E - 255 / 60 , de reparações e beneficiações do jardim das es 
cola primária oficial Manuel Antonio Sousa , de Mapuçá , exe 
cutada por Olimpio Fernandes , de Pangim , são por este avi 
sados os interessados a vir apresentar nesta Administração 
no prazo de trinta dias, a contar da data da publicação no 
Boletim Oficial, quaisquer reclamações por falta de paga 
mento de jornais , materiais e outras indemnizações a que se 
julguem com direito nos termos do $ 1.º do artigo 60.º da 
Lei das Empreitadas em vigor. 


1 


Edital n.º 8 


Notification no . 8 


I hereby make it known , at the request of Public Works 
Department, that as the tithes and deposits reserved as the 
security for the work no. E -83 /60 , of few repairs and the 
external and internal painting of the Primary School of As 
sagão, carried out by the contractor Vitoba Jana Naique 
Nachinolcar, from Mandur, are to be retumed , all the inte 
rested parties are hereby notified to approach this Office 
within a period of thirty days from the date of the public 
cation of this notice in the Government Gazette , with any 
complaints they have as regards the non -payment of sala 
ries or for materials and other indemnifications to which 
they are entitled in accordance with para I of articie 60 of 
the Labour Legislation (Lei das Empreitadas ), in force. 


Faço saber à solicitação da Direcção dos Serviços das 
Obras Públicas e Transportes que , tendo de ser restituidos 
os décimos e depósitos reservados para a garantia da obra 
no. E -83 /60 de pequenas reparações e de pintura interna e 
externa da escola primária : oficial de A : ssagāo, executada por 
Viitoba Jena Naique Nachinolcar, de Mandur , são por este 
avisados os interessados a: vir apresentar nesta Administra 
ção no prazo de trintai dias, a contar ia data da publicação 
no Boletim Oficial, quaisquer reclamações por falta de paga 
mento de jornais , materiais e outras indemnizações a que se 
julguem com direito nos termos do 1.º do artigo 60.- da 
Lei das Empreitadas em vigor. 


Notification no . 9 


Edital n.º 9 


I hereby make it known , at the request of the Public Works 
Department, that as the tithes and deposits reserved as the 
security for the works below.said , carried out by the contractor 
Gervasio Hermenegildo Anselmo Fernandes from Merces , are 
to be returned , all the interested parties are herleby notified to 
approach this Office within a period of ty ays from the 
date of the publication of this notice in the Government Ga 
zette with any complaints they have as regards the non - pay 
.ment of salaries or for materials and other indemnifications 


Faço saber à solicitação da Direcção dos Serviços das 
Obras Públicas e Transportes que, tendo de ser restituidos os 
décimos e depósitos reservados para a garantia das obras 
abaixo indicadas, executadas por Gervásio Hermenegildo An 
selmo Fernandes, das Mercês, são por este avisados os inte 
ressados a vivem apresentar nesta Administração no prazo 
de trinta dias a contar da data da publicação no Boletim Ofl 
cial, quaisquer reclamações por falta de pagamento de jornais, 
materiais e outras indemnizações a que se julguem com di 


. 
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to which they are entitled in accordance with para I of artféle 
60% of the Labour Legislation (Lei das Empreitadas ), in force . 

Work no . E - 137 / 60 of the repairs and improve 
nient of the building of Primary School of Serula . 

2 Work no . E - 197 /59, of the repairs and improve 
ments of the Civil Prison of Reis-Magos . !?1 


reito nos termos do $ 1.9 do artigo 60.º da Lei das Empreitadas 
em vigor : 

1 Obra n .“ E - 137 /60 , de reparações e beneficiações 
do edificio da Escola Primária Oficial, de Serulá deste 
concelho ... 

2- Obra n :º E - 197 /59, de reparações e beneficiações 
na Cadeia Civil dos Reis Magos . 


i 


Notification no . 10 


Edital n .° 10 


I hereby make it known , at the request of Public Works 
Department, that as the tithes and aeposits reserved as the 
security for the work no . E - 71/ 60 , of the repairs of the Pri 
mary School bulding of Nagoa of this concelho of 2 classes , 
carriea out by the contractor Pedro Fernandes from Santa 
Cruz , are to be returneä , all the interested parties are hereby 
notified to approach this Office within a period of thirty days 
from the date of the publication of :thizinotice in the Govern 
ment Gazette , with any complaints they have as regards the 
non -payınent of salaries of for materials and other indemni 
fications to which they are entitled in accordance with para I 
of article 60 of the Labour Legislation (Lei das Empreita 
das ) , in force. 

Mapuça , 29th July , 1963. The Secretary, Sripada Govinda 
Lavonis . 
* Visa : ---- The Administrator , Gajanan Vittal Prabhu Desai. 


Faço saber à solicitação da Direcção dos Serviços das 
Obras Públicas e Transportes que , tenão de ser restituidos os 
décimos e depósitos reservados para a garantia da obra 
n .° E -71 / 60 , de reparações do edificio da escola primária ofi 
cial de Nagoa deste concelho de 2 aulas, executada por Pedro 
Fernandes , de Santa Cruz, são por este avisados os interes 
sados a . virem apresentar nesta Administração no prazo de 
trinta dias , a contar da data da publicação deste no Boletim 
Oficial, quaisquer reclamações por falta de pagamento de 
jornais, materiais e outras indemnizações a que se juiguen 
com direito nos termos ao? 8.1.º do artigo 60.0 da Lei das 
Empreitadas em vigor . 

Mapuçá , 29 de Julho de 1963. -O Secretário , Sripada Go 
vinda Lavonis , 

Visto . — O Administrador, Gajanan Vittal Prabhu Desai. 


Administration Office of Canacona 


Administração do Concelho de Canacona 


Notification 


Edital 


ELN / VPT / Gaodongrem 
In exercise of the powers vested in him , under Rule 19 ( ii ) 
of Goa , Daman and Diu , Village Panchayat (Election Proce 
dure ) Rules 1962, the Administrator , Canacona and Returning 
Officer for the Bye -Election of Village Panchayat of Gãodon 
grem Village in Canacona Concelho hereby declares the fol 
lowing nominated candidate duly elected uncontested for the 
said bye - election , as the number of nominated candidate is 
equal to the number of seat vacant . 


ELN /VPT /Gãodongrém 
No uso das faculdades que lhe são conferidas pelo n.º 19 : 
( ii ) das Normas Eleitorais da Lei de Panchayats Aldeanos 
de Goa , Damão e Dio , de 1962, O Administrador do concelho . 
de Canacona e Oficial Escrutinador da eleição suplementar do 
Panchayat Aldeano de Gaodongrém , do referido concelho , de 
clara que o seguinte candidato foi devidamente eleito , sem 
oposição, na referida eleição suplementar, em virtude de o 
número de candidaturas apresentadas ser igual ao de assentos 
vagos . 


Name of the 
village Panchayat 


Name of the candidate 


Whether ge 
neral or 

re 
served Seat 


Nome do panchayat 

aldeano 


Nome do candidato 


Assento para 
o qual foi 

eleito 


Gaodongrem 


Shri Narayan Babu P. Dessai General 


Gaodongrem 


Narayan Babu P. Dessai 


Geral 


Vitola Naique Desai, Administrator Canacona and Returning 
Officer , for the Bye- Election of the Village Panchayat Gao 
dongrem . 

Canacona , 17th July , 1963. 


Vitola Naique Desai, Administrador do concelho e Oficial 
Escrutinador da eleição suplementar do Panchayat Aldeano 
de Gãodongrém . 

Canácona , 17 de Julho de 1963. 


Edital 


.: 


Notification 

ELN / VPT/Nagarcem 
In exercise of the powers vested in him , under Rule 19 ( ii ) 
of Goa , Daman and Diu , Village Panchayat (Election Proce 
dure ) Rules 1962 , the Administrator, Canacona and Returning 
Officer for the Bye-Election of Village Panchayat of Nagar 
cem Village in Canacona Concelho hereby declares the fol 
lowing nominated candidate duly elected uncontested for the 
said bye - election , as the number of nominated candidate is 
equal to the number of seat vacant. 


ELN / VPT /Nagorcém 
No uso das faculäades que lhe são conferidas pelo n.º 19 
( ii ) das Normas Eleitorais da Lei de Panchayats Aldeanos 
de Goa , Damão e Dio , de 1962 , o Administrador do Concelho : 
de Canacona e Oficial Escrutinador da eleição suplementar 
do Panchayat Aldeano de Nagorcém , do referido concelho, 
declara que o seguinte candidato foi devidamente eleito , sem 
oposição , na referida eleição suplementar , em virtude de o 
número de candidaturas apresentadas ser igual ao de assen 
tos vagos . 


Name of the 
village Panchayat 


Name of the candidate 


Whether ge 
neral or re 
served seat 


Nome do panchayat 

aldeano 


Nome do candidato 


Assento para 
o qual foi 

eleito 


Nagarcem 


Shri Narshinva Govind Naique General 


Vitola Naique Desai, Administrator Canacona and Returning 
Officer for the Bye -Election of the Village Panchayat, Na 
garcem . 

Canacopa , 17th July , 1963. 


Nagorcem Narshinva Govind Naique Gera:I 
Vitola Naique Desai , Administrador do concelho e Oficial 
Escrutinador da eleição suplementar do Panchayat Aldeano 
de Nagorcém . 

Canácona , 17 de Julho de 1963 . 


Notice no. 4 
Vitola. Naique Dessai, Administrator : 

I hereby make it known, at the request of Public Works 
Department, that as the tithes and deposits reserved as se 


Edital n .° 4 
Vitola Naique Dessai, administrador : 

Faço saber , à solicitação da Direcção das Obras Públicas 
e Transportes , que tendo de ser restituídos os décimos e de 
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curity of work no . V. 47 /62-63, of reconstruction of a small 
bridge at Pissodnoi on the national road no . IV from Margão 
to Canacona , carried out by the contractor Xantaram Sinai 
Usgauncar , residing at Ponda , are to be returned , all inter 
ested parties are hereby notified to approach this Office . 
within a period of thirty days from the date of publication 
of this notice in the Government Gazette with any complaints 
they have as regards the non -payment of salaries or of ma 
terials and other indemnifications to which they are entitled 
in accordance with para 1 of article 60 of the Labour Legis 
lation (Lei das Empreitadas ) in force . 

Chauri, 31st July , 1963. — The Secretary , Chitaranjana 
Xembu Sinai Quencro . 

Visa . - The Administrator , Vitola Naique Dessai. 


pósitos reservados para a garantia da obra n .° V. 47/ 62-63 , 
de reconstrução dum pontão em Pissodnoi na estrada nacional 
n ." IV de Margāo a Canácona , executada pelo empreiteiro 
Xantarama Sinai Usgãocar , residente em Pondá , são por 
este avisados os interesssados a vir apresentar nesta Admi 
nistração no prazo de 30 dias, a contar da publicação do 
presente edital no Boletim Oficial, quaisquer reclamações por 
falta de pagamento de jornais e outras indemnizações a que 
se julguem com direito , nos termos do § 1." do artigo 60.“ 
da Lei das Empreitadas em vigor . 

Chauri, 31 de Julho de 1963 . O Secretário , Chitaranjana 
Xembu Sinai Quencró . 

Visto . “ O Administrador, Vitola Naique Dessai. 


---- 


AO 


Revenue Department 


Serviços de Fazenda Contabilidade 


Comissão Permanente de Compras 


Permanent Purchase Committee 


- 


Notice 
Under the terms of article 7 of the Order no . 7056 , dated 
24th October 1957, notice is hereby given that sealed tenders 
for the retreading with soles the old tyres of all sizes of 
Government vehicles during the year 1963-1964 , will be ac 
cepted within the time limit of 30 days from the date of 
publication of present notice in the Government Gazette , 
subject to the following conditions : 

1 , -- Tenders should be forwarded to the Permanent Pur 
chase Committee « 2.a Secção da 1.º Repartição » of the Re 
venue Department , indicating the minimum prices per unit, 
sizes, conditions of supply , number of the industrial licence 
and other specifications as well as the guarantee offered for 
the work executed . 

2. —— Tenderers should make a temporary deposit of Rs. 
200 / - under the terms of article 1 of the Order no. 3890 , 
dated the 6th of April 1944 , except those who have made the 
said deposit previously . 

3 . Tenders which contain corrections or erasures which 
are not confirmed , will not be accepted . 

4 . - Further specifications should be obtained at the 
« 2. Secção da 11. Repartição » of the Revenue Department, 
during office hours , on working days. 

Goa , 6th August, 1963. — The President of the Committee , 
Alfredo de Albuquerque. 


Aviso 
Anuncia - se , nos termos do artigo 6.º da Portaria n.º 7056 , 
de 24 de Outubro de 1957 , que se acha aberto concurso 
público , pelo prazo de 30 dias contados da publicação deste 
no Boletim Oficial, para recauchutagem de pneus , de todas 
as dimensões, das viaturas do Estado , durante o ano econó 
mico de 1963-64 , mediante as seguintes condições : 

1.: Os concorrentes deverão apresentar as suas propostas 
em cartas fechadas e lacradas, dirigidas à Comissão Per 
manente de Compras, na 2.6 secção da 1.4 Repartição da 
Direcção dos Serviços de Fazenda e Contabilidade, com indi 
cação de preço mínimo por unidade, dimensões , condições 
de fornecimento , número de licença industrial e outros escla 
recimentos , bem como a garantia que oferecem dos traba 
Thos executados . 

2.2 Os concorrentes devem ter depósito provisório de 
Rps . 200 / - efectuado na Tesouraria Geral, nos termos do 
artigo 1.º da Portaria n .° 3890 , de 6 de Abril de 1944, ficando 
dispensados deste os que anteriormente tenham feito . 

3." Não serão aceites as propostas que contenham emendas 
cu rasuras não ressalvadas. 

4.2 Quaisquer outros esclarecimentos serão prestados na 
2.2 secção da 1,4 Repartição da Direcção dos Serviços de 
Fazenda e Contabilidade , nos dias úteis e durante as horas 
normais do expediente . 

Goa , 6 de Agosto de 1963. – O Presidente da Comissão , 
Alfredo de Albuquerque. 


Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas e Transportes 


Aviso n ." V. 19/63 


Notice no . V. 19/63 


Construction of Mandovi bridge at Panjim - Goa 
Sealed lump sum tenders are re - invited from approved 
contractors expertienced in the design and construction of 
major bridges with deep water foundations, for the cons 
truction of a higher level road bridge across Mancovi River 
one on each side of its approaches between Betim and Pan 
jim of the proposed alignment of West Coast Road in Goa . 

The specifications. binding clauses , outline design , etc., are 
the same as contained in the Tender Documents already 
issued during previous notice with the following alterations : 


I- Thu tenderers should state in their tenders : 


Construção da ponte sobre o rio Mandovi em Pangim Goa 
São convidados os empreiteiros ou Firmas construtoras , 
com experiência de elaboração de projectos de grandes pontes 
com fundações em águas profundas, para querendo apresentar 
as suas propostas em cartas fechadas e lacradas para a obra 
de « Construção duma ponte alta da estrada sobre o rio 
Mandovi em Panjim -Goa » , com 2 estruturas de separação de 
trânsito uma em cada um dos seus acessos entre Betime 
Pangim , no alinhamento proposto de West Coast Road em 
Goa . 

o caderno de encargos , cláusulas obrigatórias , ante- pro 
jecto da ponte etc., são os mesmos como foram indicados no 
< Tender Document » já publicado e vendido durante o aviso 
anterior com as seguintes alterações : 
I - Os concorrentes deverão declarar nas suas propostas: 
1 ) Descrição detalhada do tipo de fundações adoptadas 

no projecto alternativo que o concorrente queira 

apresentar, para os pilares e encontros da ponte ; 
2 ) Descrição detalhada do método de execução das refe 

ridas fundações previstas no projecto alternativo . 

em termos claros ; 
3 ) Lista detalhada do maquinismo, ferramenta , equipa 

iento flutuante ou qualquer outro equipamento que 
se empregarão para as fundações referidas e uma 
relação indicando quais destes são possuídos pelo 

concorrente e quais serão necessários adquirir. 
4 ) Ante -projecto de estrutura de separação do trânsito 

que deverá ser apresentado também na proposta , 
com indicação das suas fundações, tendo em atenção 
as sondagens no local da ponte ; 


( 1 ) Detailed ãescription of the type of foundations that 

are adopted in their design for the piers and 

abutments of the bridge ; 
( 2 ) Detailed description of the method of carrying out 

the said foundations adopted , in clear terms; 
( 3 ) Detailed list of machinery , tools, floating equipment 

or any other special equipment they would use 
for the foundation work and a statement indi 
cating which of these are possessed by them and 

which are required to be purchased ; 
( 4 ) Outline design of grade separation structure should 

also be given in the tender showing foundation to 
be adopted , taking into consideration the boarings 
at the bridge site ; 


.. 


MASTER 


www- 300X7SAYOX7m 


496 


SERIES NII No. 3.4 


( 5 ) The clause 5.1.5 of the Tender Document should be 

read as follows : 


5 ) A cláusula 5.1.5 do « Tender Document» será lida da 

seguinte maneira : 


« The thickness of the steining shall not be 
less that two feet and shall be reinforced with 
bond bars at the rate of 60 lbs for 100 cft and 
hoop steel at in rate of 30 lbs for 100 cft, both 
minimum .» 


< A espessura de paredes dos poços não será 
inferior a 2 pés e serão armados com armadura 
de aderência a razão de 60 lbs. por 100 pés cúbicos 
e a armadura horizontal a razão de 30 lbs . por 
100 pés cúbicos, sendo ambas as cifras indicadas. 
como mínimas » . 


The tender duly filled and sealed in a double cover , the 
inside envelope containing only the tender and the outer one 
containing other documents asked , should be forwarded to 
this Office so as to reach the Director of Public Works 
Department, Panjim Goa, on or before 15 hours of date 16th 
September 1963. Tenders received after the time and date 
indicated will not be considered . 

The earnest money for submitting tender is Rs. 1 / - lakh 
( one lakh only ) . The mode of payment is indicated in the 
tender document. 

The Fimms who have obtained before the Tender Document 
for the work , may acauire it from this Office at Panjim Goa , 
on payment of Rs. 100 / - either in cash or in M. O. or on a 
demand draft on the State Bank of India at Panjim , amount 
which is not refundable. Postage which shall be charged extra 
Rs. 5 / - for inland and Rs. 50 / - for foreign air mail also to 
be paid in advance. 

The tenders will be opened by a Committee appointed for 
the same on the same date , iſ . e . 16th September 1963, in the 
presence of the tenderers . 

Directorate of Public Works Department , Goa, 6th August , 
1963. --The Director, Eufemiano Constancio Dias . 


A proposta devidamente preenchida e selada no envelope 
duplo , o envelope interior levando apenas a proposta e o 
envelope exterior contendo os restantes documentos , será 
enviada a esta Direcção , de forma a chegar na Direcção das 
Obras Públicas e Transportes , Pangim — Goa , até às 15 horas 
do dia 16 de Setembro de 1963 . 

Não serão consideradas as propostas recebidas fora de 
hora e data marcada acima. 

O depósito provisório para submeter a proposta é de um 
laque de rupias . A maneira de pagamento desse depósito , se 
encontra indicada no « Tender Document» . 

As Firmas Construtoras que não tenham adquirido « Tender 
Document» poderão adquiri- lo nesta Direcção em Pangim - 
Goa . pagando a importância de Rps . 100 / - manente ou em vale 
postal ou com Demand Draft de State Bank of India em 
Pangim , importância que não é devolvida . Porte de correios 
regulado a razão de Rps , 5 / - para o interior e Rps . 50 / - para o 
estrangeiro , será também pago adiantado . 

A proposta será aberta pela comissão nomeada para esse 
fim na mesma data i, e no dia 16 de Setembro de 1963, em 
presença dos concorrentes que estiverem presentes . 

Direcção das Obras Públicas e Transportes, em Goa , 6 de 
Agosto de 1963 . O Director , Eufemiano Constâncio Dias. 


Water Supply Department 


Serviços de Abastecimento de Água 


Notice no . SAA / 17 / 63 


Further to the notice no . SAA / 12 /63 , published in the Gov 
ernment Gazette no . 26 , series III , dated 27th June. 1963, it 
is hereby made public that the date for submission of tenders 
for the Sewerage and Sewage Treatment Plant for Panjim 
Town , is extended up to 3 p . mn ., of 25th September , 1963 . 


Aviso n .° SAA / 17 /63 
Em aditamento ao aviso n .° SAA / 12 / 63, publicado no Bole 
tim Oficial n .° 26 , 3. série , de 27 de Junho último, torna -se 
público que o prazo de apresentação de propostas para a exe 
cução da obra de esgotos da cidade de Goa , foi prorrogado 
até às 15 horas do dia 25 de Setembro do corrente ano . 


Notice no . SAA / 18 /63 
Further to the notice no. SAA / 11 / 63 , published in the Gov 
einment Gazette no. 26 , series III , dated 27th June, 1963. it 
is hereby made public that the date for submission of tenders 
for the Waterworks Scheme of Mapuça , Bicholim , Tivim and 
Assonora , is extended up to 3 p.m., of 10th September , 1963 . 

Water Works Department, Goa , 14th August , 1963. - The 
Director , Balcrisna Ramachondra Naique, 


Aviso n .° SAA / 18 /63 
Em aditamento ao aviso n ." SAA / 11 / 63, publicado no Bole 
tim Oficial n.º 26 , 3." série , de 27 de Junho último, torna -se 
puhlico que o prazo de apresentação de propostas para a exe 
cução da obra de abastecimento de água a Mapuçá , Bicholim , 
Tivim e Assonorá , foi prorrogado até às 15 horas do dia 10 
de Setembro do corrente ano . 

Serviços de Abastecimento de Água , om Goa , 14 de Agosto 
de 1963. -- O Director, Balcrisna Ramachondra Naique . 


« Caixa Económica de Goa» 


Caixa Económica de Goa 


Operations Department 


Secção de Operações 


em 


de 


Notice 
In pursuance of Section 1 of article 32 of the rules of 
« Caixa Economica de Goa » , it is notified that Vicente Fer 
reira José de Souza , landlord , residing at Sangoldá , Aquino 
Francisco Xavier D Souza , married , residing in Nakuru , 
Kenya Colony and Andre Luis Joa D Souza , bachelor, resi 
ding in Bomnay, have applied for the withdrawal of 
of Rs. 568-48 n . p . this being the balance in the account of 
Marta Esperança D Souza , alias, Maria Esperança Martins 
de Souza , which is in this Institution . The account referred to 
is no . 49 675. Anyone who has a right to this amount or a part 
of it should make a claim to the Head Office of the said 
Institution , within a period of six months , beginning from the 
date of the publication of this notice in the Government Ga 
zette, after the expiry of which this claim will be admitted . 

« Caixa Economica de Goa » in Goa , 9th August, 1963.-- The 
Chief of Operations Department, Ramachondra Porobo 
Loundo . 

Visa . The Custodian , s . V. Bhobe . 


Aviso 
Nos termos do disposto no § 1º do artigo 32. do Regula 
mento da Caixa Económica de Goa, anuncia - se haver reque 
rido Vicente Ferreira José de Souza , viúvo , proprietário , de 
Sangoldá , Aquino Francisco Xavier D Souza , casado , residente 
em Nakuru , Kenya Colony e André Luis Joa D Souza , solteiro , 
residente Bombaim , levantamento do saldo 
Rps. 568-48 n . p . dos depósitos existentes na referida Caixa 
Económica de Goa , em nome de Maria Esperança D Souza , 
por outro nome Maria Esperança Martins de Souza , que foi 
titular da caderneta n .° 49 675 , a fim de qualquer pessoa que 
se julgue com direito àquele saldo ou parte dele o aduza nesta 
Gerência , dentro do prazo de seis meses , a contar da publica 
ção deste no Boletim Oficial, findo o qual será resolvida a 
pretensão. 

Caixa Económica de Goa , em Goa , 9 de Agosto de 1963. -O 
Chefe da Secção de Operações , Ramachondra Porobo Loundó . 

Visto . - O Gestor , S. V. Bhobe. 
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Anúncios 


Goa Judiciary Division 


Notariado 


Comarca das Ilhas de Goa 


Decla.ation of succession 
Office of the Notary Public of Ilhas, Goa , in charge 
of Dr. Fernando Jorge Colaço . 

In accordance with para 1 of article 179 of Law no. 2049 , 
dated 6th August 1951, and for the purpose of para 2 of the 
same article , it is hereby announced within the prescribed 
time-limit, that, by a public deed dated 26th instant, re 
gistered and written at pg . 96 back of the registration book 
no. 558 of this office, Mrs. Hanna Kuel -Hepp , alias Hanna 
Hepp or Hanna Kuel or Hanna Kull, widow , house -wife , born 
at Solingen -Ohligs , and citizen of West Germany Federal 
Republic, residing in this City of Goa , has been duly declared 
as the only and universal heiress of her husband , Fritz Robert 
Hepp , alias Robert Hepp , citizen of the west Germany Fede 
ral Republic , ex - resident of this City of Goa , after the expiry 
of the latter occurred at Wuppertal-Elberfeld , Germany, on 
the 20th February , 1963, who died without being survived by 
any ascendants or descendants and leaving at the Magistrate s 
Court of Solingen , Germany, his will wherein he appoints his 
wife as his only heiress . 

In case there exists any other heir who has been neglected , 
he may oppose this declaration in accordance with the law 
in force . 

Goa , 31st July , 1963. - The Notary Public , Fernando Jorge 
Colaço . 

V. no . 578/1963 


Declaração de sucessão 
Cartório notarial da comarca das Ilhas de Ilhas de 
Goa a cargo do notário licenciado em Direito Fernando Jorge 
Colaço . 

Nos termos do § 1.º do artigo 179.º da Lei n .° 2049, de 6 
de Agosto de 1951, e para os efeitos do § 2.º do mesmo artigo , 
se faz público , em tempo útil , que , por escritura de 26 do 
corrente , lavrada de fls . 96 v ." a do livro de notas n .° 558 
deste cartório , ficou devidamente habilitada D. Hanna Kuel 
-Hepp, por outro nome Hanna Hepp , ou Hanna Kuel ou 
ainda Hanna Kull, viúva , doméstica , natural de Solingen 
-Ohligs e cidadā da República Federal da Alemanha , residente 
nesta Cidade de Goa , como única e universal herdeira do seu 
marido , Fritz Robert Hepp , ou Robert Hepp , cidadão da 
República Federal da Alemanha , residente que foi nesta 
cidade , em virtude de este ter falecido em Wuppertal-Elber 
feld , Alemanha , em 20 de Fevereiro de 1963 , sem descendentes 
nem ascendentes , e deixando testamento ora arquivado no 
Tribunal de primeira instância de Solingen , Alemanha, no 
qual instituiu sua única herdeira sua esposa . 

Havendo algum herdeiro preterido , pode impugnar esta 
habilitação nos termos da lei. 

Goa , 31 de Julho de 1963. -- O Notário , Fernando Jorge 
Colaço . 

G. n . 578/1963 


Notariado da Comarca de Bardês 


Notary Office of the Judicial Division of Bardez 


.. 


Acting Notary , Antonio Jose João Francisco Pinto de Me 
nezes : 

2 In accordance with the law it is hereby made known to all 
concerned , that in the book no. 640 at page 70 onwards of 
this notarial office the instrument dateö 27th July 1963 was 
drawn wherein the following is mentioned . 

That on 13th May 1960, Doctor Antonio Francisco Vinifred 
da Piedade Cunha Gomes , also known as Antonio da Cunha 
Gomes , Civil Registrar of Bardez , died in Mapuça , 

He was married to D , Violeta Beatriz Lisboa da Cunha 
Gomes also known as Violeta Beatti Lisboa, as well as Vio 
leta Lisboa da Cunha Gomes , domiciled at Mapuça ; this mar 
riage was preceded by the respective pre -nuptial contract 
drawn up by the assistani to Dr. Guilherme Lobo , former 
notary public of this Comarca ait page 27 onwards book 
no. 345 , whereby it was stipulated that in case of no issue the 
parties woulñ retain their properties as their own ( separação 
de bens ) . 

That on his death the said Dr. Cunha Gomes had no issue 
and neither ascendants or descendants . By his will dated 8th 
May 1952 duly approved , instituted his only and universal 
heir his above mentioned wife D. Violeta . 

Mapuça , 29th July , 1963. The assistant of the Office of 
Notary Public , Camilo Souza . 

V. no. 587/1963 


Notário interino , António José João Francisco Pinto de Me 
neses : 

2 Para os fins da lei faz saber que neste cartório , por escri 
tura de 27 de Julho corrente , lavrada a fl. 70 em diante ao 
livro n ." 640 , foi feita a habilitação notarial, donde consta : 

Que em 13 de Maio de 1960, veio a falecer nesta cidade de 
Mapuçá , o Dr. António Francisco Vinifred da Piedade Cunha 
Gomes , por outro nome António da Cunha Gomes , conservador 
do Registo Civil de Barcês, o qual era casado com D. Violeta 
Beatriz Lisboa, da Cunha Gomes , conhecida também como 
Violeta Beatti Lisboa ou ainda Violeta Lisboa da Cunha 
Gomes, moradora em Mapuça , com precedência de contrato 
antenupcial lavrado pelo ajudante do notário sido nesta co 
marca Dr. Guilherme Lobo , sob regimen de separação abso 
luta de bens no caso de não haver prole sobreviva , por escri 
tura que foi layraca a fl. 27 em diante do livro n .° 345 ; que 
o dito Dr. Cunha Gomes , à data do falecimento , não deixou 
prole sobreviva , nem descendentes ou ascendentes , mas deixou 
testamento cerrado datado de 8 de Maio de 1952 , devidamente 
aprovado, pelo qual instituiu sua única, e universal herdeira 
a mesma D. Violeta , sua mulher 

Mapuçá , 29 de Julho de 1963. - ajudante do cartório no 
tarial, Camilo Sousa . 

G. n .° 587/1963 


Direcção de Indústrias e Minas e Serviços de Agrimensura 


Department of Industries and Mines and Land Survey 


Repartição de Agrimensura 


Land Survey Department 
3 For the purpose mentioned in article 237 of Decree 
no. 3602 of 24th November 1917 , it is hereby announced that 
Ananta Naraina Nagvencar residing at this city , wants to 
legalize the possession of a Government plot , situated in the 
hilly zone of Palmar Ponte, in this city , and consequently 
he wants to sign a document of acceptance of sovereignty 
of the Government in regard to the same plot held and 
usurped by him together with the lease bought by him and 
totally bounded on the east : Government plot, plot belonging 
to Madeva Monum Naique and others and public road ; on 
the north : Government plot and said public road ; on the 
west : the said Government plot, water trench and Govern 
ment plot ; on the south : Government plot, public road, GO 
vernment plot and plot of Madeva Monum Naique , of Panjim , 
comprising total area of 458,03 m ", being 195 m ’ of the pre 
vious concession , the annual taxes calculated amounts to 
Rs. 11-79 n . P., Rs. 6-85 n . p ., being of the excess of area and 
the rest of the prior lease . 


3 Para os fins do artigo 237.º do Decreto n.º 3602, de 
24 de Novembro de 1917, se anuncia que Ananta Naraina 
Nagvencar, residente nesta cidade, pretende legalizar a posse 
do terreno do Estado situado na zona outeiral do Palmar 
Ponte , desta cidade, e, em consequência , assinar o termo do 
reconhecimento do domínio directo do Estado , em relação ao 
mesmo terreno , por ele usurpado e possuído juntamente com 
o aforamento por ele comprado , confrontado por inteiro de 
nascente: terreno do Estado , terreno de Madeva Monum 
Naique e outros e caminho público ; de norte : terreno do 
Estado e dito caminho público ; de poente : dito terreno do 
Estado , sangria e terreno do Estado ; de sul: terreno do 
Estado , caminho público , terreno ao Estado e terreno de 
Madeva Monum Naique , de Pangim , da área total de 458,03 m , 
sendo 195 m * da anterior concessão , a que foram fixados 
os foros ánuos de Rps. 11-79 n . p ., sendo de Rps 6-85 n . P., 
calculadas sobre o excesso da área , e as restantes do primi 
tivo aforamento . 
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SERIES III No. 34 


Anybody who thinks he has right to oppose the aforemen 
tioned claim should do so within 60 days in this Department 
or in the « Administração ao Concelho de Goa » from the date 
of publication for the second time of this announcement in the 
Government Gazette . 

Directorate of Industries and Mines and Land Survey , in 
Goa , 9 August, 1963.- The Officer , Armando de Lima Pereira . 
Visa . For the Director , Ananta Ramacrisna Sinai Dumo, 

V. no . 599/1963 


Quem quiser opôr - se a essa pretensão , o faça dentro do 
prazo de 60 dias, nesta Repartição de Agrimensura ou na 
Administração do Concelho de Goa a contar da 2. " publicação 
deste no Boletin Oficial. 

Direcção de Indústrias e Minas e Serviços de Agrimensura , 
em Goa , 9 de Agosto de 1963. -O Oficial, Armando de Lima 
Pereira . 
Visto . Pelo Director , Ananta Ramacrisna Sinai Dumó. 

G. n .° 599/1963. 


Administration Office of Marmagoa 


4 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of Code of Comunidades , the present adver 
tisement is given that Alberto Tiago Dias , married , employer 
and resident at Vasco da Gama applied for the lease of an 
uncultivated , rocky and unused plot no . 192 , situated on the 
hill of Marmagoa , and belonging to the Comunidade of Mar 
magoa , for the purpose of construction of house . The said 
plot is bounded on the east with the heirs of Ligorio Godinho 
and Brazinho Egidio Coelho ; on the west with the public road ; 
on the north with Ana Dorinha Viegas and on the south with 
Brazinho Coelho aná plots belonging to the Comunidade of 
Marmagca , covering an area of 300 m². 

V. no . 536/1963 

(Repeated ) 


Administração do Concelho de Mormugao 
4 Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades , anuncia -se que Alberto Tiago Dias, 
casado, empregado, residente em Vasco da Gama, requereu 
em aforamento para construção de casa para sua habitação, 
um terreno outeiral, inculto , rochoso e desaproveitado , perten 
cente à comunidade de Mormugao, sito no outeiro de Mormu 
gão e compreendido no lote n .° 192 , na área provável de 300 m ”, 
confrontando pelo nascente , com os herdeiros de Ligorio GO 
dinho e Brazinho Egídio Coelho ; pelo poente, com o caminho 
público ; pelo norte , com Ana Dorinha Viegas e pelo sul, com 
o dito Brazinho Coelho e terreno da Qita comunidade de Mor 
mugão . 

G , n ." 536/1963. 

( Repetido ) 


5 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Jose Vitorino Alvares e Brito , married, land 
owner and resident at Vasco da Gama, has applied for the 
lease of an hilled plot situated between the limits of the 
villages of Vaddem and Chicalim and belonging to the Co 
munidade of Chicalim for the purpose of a house and its 
dependencies with a compound for the cultivation of trees. 
It is bounded on the north , west , east and south with the 
plot belonging to the same Comunidade , covering an area 
of 2000 m . 

Vasco da Gama , 29th July , 1963. - The Secretary , Mahab 
lesvar V. S. Sirvoicar . 

V. no . 579/1963 

(Repeated ) 


5 Nos termos e para os fins do artigo 330.º do Código das. 
Comunidades em vigor, anuncia -se que José Vitorino Alvares 
e Brito , casado , proprietário e residente em Vasco da Gama, 
requereu em aforamento para construção duma casa de 
morada e outras dependências com o quintal para plantação 
de árvores , um terreno outeiral, sito nos limites da aldeia 
de Vadém -Chicalim e pertencente a aita comunidade de Chi 
calim , confrontando por todos os lados com o terreno da dita 
comun dade , na área provável de 2000 m . 

Vasco da Gama , 29 de Julho de 1963—O Secretário , Mahab 
lesvar Visvonata Sinai Sirvoicar . 

G. n .° 579/1963 

Repeated 


6 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of Code of Comunidades , notice is hereby given 
that Felix Antonio Herculano Fernandes , married , proprietor 
and resident at Vasco da Gama, applied for the lease of an 
uncultivated and unused plot no . 198 , belonging to the Comu 
nidade of Manmagoa , for the purpose of construction of 
house . The said plot is bounded on the east and north with 
the public road ; on the west with the land belonging to David 
Tomas Barreto and on the south with the land of Remedios 
Godinho, covering an area of 120 m ”. 

Vasco da Gama, 25th July , 1963 . The Secretary , Mahab 
lesvar Visvonata Sinai Sirvoicar, 

V. no . 537/1963 


6 Nos termos e para os fins do artigo 330. do vigente 
Código das Comunidades , anuncia -se que Felix António Her 
culano Fernandes , casado , proprietário e residente em Vasco 
da Gama, requereu em aforamento para construção de casa 
para sua habitação , o terreno outeiral, inculto , rochoso e desa 
proveitado , pertencente à comunidade de Mormugão e com 
preencido no lote n ." 198 , na área provável de 120 m ”, con 
frontando pelo nascente e norte , com o caminho público ; pelo . 
poente , com o prédio de David Tomás Barreto e pelo sul, com 
o prédio de Remédios Godinho. 

Vasco da Gama, 25 de Julho de 1963 . -O Secretário , Ma 
hablesvar Visvonata Sinai Sirvoicar , 

G., n .° 537/1963. 


Administration Office of Ponda 


Administração do Concelho de Ponda 


Secção das Comunidades 


Section of Comunidades 
7 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby 
announced that Ravindra J. Naique Pratap Rau Sar Dessai, 
bachelor , landlord , residing at Siroda , has applied for lease for 
the purpose of plantation of fruit trees of a plot of land — plot 
no . 74 — 1st division -- known as « Sarpangal» , situated in 
the ward Curpassa , village Bandora and belonging to the 
Comunidade of the same village, bounded on the east by the 
plot of land leased to Xantarama Sinai Dangui; on the west 
by a part of the plot of iand no . 74 applied for lease by 
Loximicanta Panduronga Naique Nomoxicar, from Bandora ; 
on the north by the reserved plot of land no. XX and the 
plot of land no. 76 and on the south by a part of the said 
plot of land no. 74 , covering an area of three hectares. File 
no. 65/1963. 

Ponda , 2nd August , 1963. -- The Secretary , Sadassiva 
Ussó Porobo Dessai. 

Cla 


7 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 ," do 
Código das Comunidades , se anuncia que Ravindra J. Naique 
Pratap Rau Sar Dessai, solteiro , proprietário , residente em 
Sirodá , requereu em aforamento para os fins da cultura das 
árvores frutiferas um terreno -- Lote n.º 74 , 1. * adição - de 
nominado « Sarpangal» , sito no bairro Curpassa da aldeia 
Bandora e pertencente à comunidade da mesma aldeia , 
confrontando de nascente , com o aforamento do terreno 
concedido a Xantarama Sinai Dangui ; de poente , com 
a parte do lote n .° 74 requerido em aforamento por Loximi 
canta Panduronga Naique Nomoxicar, de Bandorá ; de norte , 
com o lote reservado n.º XX e lote n .° 76 e de sul, com a 
parte do dito lote n . 74 , na área de três hectares . Processo 
n .° 65/1963. 


-O Secretário , Sadassiva Ussó 


Pondá , 2 de Agosto de 1963. 
Porobo Dessai. 


C / C 


Tawarte 


Gis > 


22ND AUGUST , 1963 


: 499 


Administration Office of Canacona 


Administração do Concelho de Canacona 


Section of Comunidades 
8 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades, it is 
hereby announced that Babu Bicaro Pagui, married , fisher 
man , residing at Saleri of Cola of the Concelho of Canacona, 
has applied for the lease , for the purpose of cultivation of 
rice, nachinim , cashew trees etc., the uncultivated and unused 
plot , called « Champiamativoril» , situated at Saleri and belon 
ging to the comunidade of Cola , covering an area of roughly 
2H ." , bounded on the east by the plot given on lease to Vicente 
Fernandes and others ; on the west by the high sea ; on the 
north by the plot Modlam.Conde of the said Comunidade , 
and on the south by the property of Venctexa Sinai Sancou 
and others . File no . 83/1963 . 

Chauri, 24th July 1963 . The Secretary , Chitaranjana 
Xembu Sinai Quencró . 

V , no . 540/1963 


Secção das Comunidades 
8 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades se anuncia que Babú Bicaro 
Pagui, casado , pescador, residente em Saleri de Cola do 
concelho de Canacona, requereu em aforamento para fazer 
a cultura de arroz , nachinim , cajual etc., o terreno inculto e 
desaproveitado , denominado « Champiamativoril» , sito em 
Saleri e pertencente à comunidade de Cola , na área provável 
de 2 hectares, confrontando de nascente , com o aforamento 
de Vicente Fernandes e outros ; de poente , com o mar alto ; 
de norte , com o terreno Modlam Conde , da dita comunidade 
e de sul, com o prédio de Venctexa Sinai Sancou e outros . 
Processo n .° 83/1963 . 

Chauri, 24 de Julho de 1963. --- O Secretário , Chitaranjana 
Xembú Sinai Quencró . 

G. n .° 540/1963 


Section of « Mazanias » 


9. In accordance with the terms and for the purpose of 
the article 165 of the Regulation of the Mahajans of the Tem 
ples of the State of India , it is hereby announced that Ananda 
Narahari Sinai Nagorcencar, of Palolem of the village of 
Nagorcem -Palolem of this concelho of Canacona, now resid 
ing at Vasco da Gama, has applied for the lease , for the use 
of his residential house , a strip of land , covering an area of 
225 m *, of the palmy property called « Palvole Bagaeta » , situa 
ted at the said Palolem , with palm trees belonging to the 
temple « Sri Niracar de Calvodém » affiliated of Xri Molicar 
juna of Canacona , and bounded on the east by the field 
of Balsu Babu Naique Gauncar and others ; on the west 
and south by the municipal road and on the north by the 
property of Manguexa Sadassiva Sinai and others . This strip 
is 15 metres long and 15 metres broad . 

Chauri, 2nd August , 1963. The Secretary , Chitaranjana 
Xembu Sinai Quencro . 
Visa . — The Administrator , Vitola Naique Dessai. 

V. no . 585/1963 


Secção das Mazanias 
9 Nos termos e para os fins do artigo 165.º do Regula 
mento das Mazanias das Devalaias do Estado da India , anun 
cia - se que Ananda. Narahari Sinai Nagorcencar , de Palolém 
da freguesia de Nagorcém -Palolém deste concelho de Caná 
cona, ora residente em Vasco da Gama, requereu em afora 
inento , para serventia da sua casa de habitação, uma faixa 
do terreno, na área de 225 2n ”, do prédio palmar denominado 
« Palvole -Bagaeta » , sito na dita de Palolém , da cultura de 
coqueiros , pertencente à Davalaia filial « Sri Niracar de Cal 
vodém » à de Xri Molicarjuna de Canácona, e confrontando de 
nascente , com a várzea de Balsú Babú Naique Gauncar e 
outros ; de poente e sul, com a estrada municipal e de norte, 
com o prédio de Manguexa Sadassiva Sinai e outros, faixa 
esta que é do comprimento de 15 metros e de largura também 
de 15 inetros . 

Chauri, 2 de Agosto de 1963. - O Secretário , Chitaranjana 
Xembú Sinai Quencró . 
Visto . O Administrador, Vitola Naique Dessai. 

G. n . 585/1963 . 


Administração das Comunidades de Goa 


Administration Office of the Comunidades of Goa 


--- 


10 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades , in force , it is 
hereby announced that Alvaro Ivo Faria , unmarried and 
residing at Mapuça , has applied for the lease of a plot for 
the construction of a house, belonging to the Comunidade 
of Cujira , situated at the village of Bambolim and which 
makes part of the < strip no . 2 of Candolem » , bounded on the 
east , north and west by the aforesaid plot of the strip , and 
on the south by the National Road, covering area of pro 
bably of 1000 m². 

V. no . 545/1963 

(Repeated ) 


10 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 3305 
do vigente Código das Comunidades, anuncia - se que Alvaro 
Ivo Faria , solteiro e residente em Mapuçá , requereu lem afo : 
ramento um terreno para construção duma casa , pertencente 
à comunidade de Cujirá , situado na aldeia de Bambolim -e 
que faz parte do lote « n.º 2 de Candolem » , confrontando de 
nascente , norte c poente, com o dito terreno do lote e de sul; 
com a estrada nacional, na área provável de 1000 m², 

G. n . 545/1963 

(Repetido ) 


+ 


11 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades , in force , it is 
hereby announced that Alvaro Ivo Faria , unmarried and 
residing at Mapuça , has applied for the lease of an unculti 
vated and unused plot for the construction of a house , 
belonging to the Comunidade of Bambolim and which makes 
part of the strip no. 40 named « Paragalis , bounded on the 
east, scuth and west by the plct of the same strip and on 
the north by the National Road, covering an area probably 
of 1000 m 

Goa , 30th July , 1963. — The Secretary, Vitola Malu Poi Ver 
nencor . 

V. no. 546/1963 

( Repeated ) 


11 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Alvaro 
Ivo Faria , solteiro e res dente em Mapuça , requereu em afo: 
ramento um terreno inculto e desaproveita:do para construção 
duma casa , pertencente à comunidade de Bambolim e que 
faz parte do lote n.º 40 denominado « Paragali » , confrontando 
de nascente , sul e poente , com o terreno do mesmo lote e de 
norte , com a estrada nacional, na área provável de 1000 m². 

Goa , 30 de Julho de 1963 . O Secretário , Vitola Malú Poi 
Vernencar. 

G. n .° 546/1963 

( Repetido ) 


... 


12 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades, in force , it is 
hereby announced that Matias Manuel Fonseca , business man 
and residing at Panjim , has applied for the lease of an uncul 
tivated and unused plot , belonging to the Comunidade of Mo 
rombim - o - Pequeno, situated at Odlem - Casana , bounded on 
the east by the plot of the aforesaid Comunidade ; on the west 
by the drain which meets the Avenue of Jaime de Morais 
and on the north and south by the plot the same Comu 
nidade, covering an area of 1000 m2. 

Goa , 29th July , 1963. — The Secretary , Vitola Malu Poi 
Vernencar . 

V. no. 588/1963 


12 Nos termos para os fins do disposto no artigo 330. 
do vigente Código das Comunidades, anuncia - se que Matias 
Manuel Fonseca , comerciante e residente em Pangim , requereu 
em aforamento um terreno completamente inculto e desapro 
veitado da comuniäaäe de Morombim -o - Pequeno para cons 
trução de casa , sito na Odlem -Casana , confrontando de nas 
cente, com o terreno da referida comunidade, de. poente, com 
a sangria que dá à Avenida Jaime de Morais e de norte e sul, 
com o terreno da mesma comunidade, na área provável de 
1000 m . 

Goa , 29 de Julho de 1963. -- O Secretário, Vitola Malu - Poi 
Vernencar . 

G. n . ° 588/1963 
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Administration Office of the Comunidades of Salcete 


Administração das Comunidades de Salsete 


13 In accordance with and for the purpose established in 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announ 
ced that Esvonta Xete Parcar, married , merchant, residing in 
Loutulim , has applied for the lease , for construction of a 
house , of an uncultivated plot of land belonging to the Comu 
nidade of Loutulim , reserved plot no . XCVII, without any 
special denomination , situated in the ward Vanxem of Lou 
tulim . The said plot of land is bounded on the east by the 
reserved plot no . XCIX ; on the west by the reserved plot 
no . XCVII ; on the north by the reserved plot no . XCVI and 
on the south by the reserved plot no. XCIII, of the Comuni 
dade , covering an area of 998 m². File no . 2 of 1963. 

Margão , 5th January , 1963. — The acting ecretary , Hari 
nata Pundolica Naique. 

V. no . 550/1963 


13 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do Coñigo das Comunidades , anuncia - se que Esvonta Kete 
Parcar , casado , comerciante , residente em Loutulim , requereu 
em afcramento para construção de casa um terreno inculto 
da comunidade de Loutulim , lote reservado n.º XCVIII, sem 
denominação especial, sito no bairro Vanxem de Loutulim , 
confrontando de nascente , com o lote reservado n.º XCIX ; de 
poente , com o lote reservado n ." XCVII ; de norte , com o lote 
reservado n . XCVI e de sul, como lote reservado n.º XCIII , 
da dita comunidade, na área : de 998 m . O pedido corre os 
seus termos no processo n.º 2 de 1963. 

Margāo, 5 de Janeiro de 1963. Servindo de Secretário , 
Harinata Pundolica Naique, 

G. n .° 550/1963 


14 Ir. accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades in force , it is 
hereby announced that Jose Antonio Marques , ibachelor , co 
mercial clerk , from Loutu lim , has applied for the lease, of an 
uncultivated plot of land, meant for construction of house, 
belonging to the Comunidade of Loutulim , reserved plot 
no . XOVI, without any special denomination , covering an 
area of 713 m . bounded on the east , west and north by the 
reserved plot no . XCIII and on thy south by the reserved piots 
nos. XCV , XCII , XCII and XCIX of the said Comunidade. 
File no . 106/1963 . 

Margão , 6th August, 1963. — The Secretary , Bogvonto Vitol 
Porobo Chimulcar . 

V. no . 598/1963 


14 Nos termos is para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades, anuncia - se que Jose 
António Marques , solteiro , empregado comercial, de Loutulim , 
requereu em aforamento , para construção de casa , o terreno 
inculto e destinado para construção de casa da comunidade 
de Loutulim , lote reservado n.º XCVI, sem denominação espe 
cial, na área de 7:13 m ", e confrontado de nascente , poente e 
norte, com o lote reservado n ." XCIII e de sul, com os lotes 
reservados n . " XCV , XCII , XCIII e XCIX da mesma comu 
nidade . O pedido do requerente corre os termos no processo 
n . 106/1963. 

Margão, 6 de Agosto de 1963 ; -O Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar. 

G , n .° 598/1963 


Administração das Comunidades de Bardês 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 

15. There having been divergency between the boundaries 
contained in the initial petition and those found on the spot 
at the time of measurement , again it is announced , in accor 
dance with the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , that to Noel Mar 
shal J. Ferrão , from Tivim , has been measured onlease, for 
the construction of houses, an uncultivated and unused plot 
-named « Oiteiro de Danua» , lot no . 400 , belonging to the Co 
munidade of Tivim . It is bounded on the east by the plot 
measured to Antonio Inacio Rosario Ferrão ; on the west by 
- the leased plot of Gabriel Francisco Noronha and the land of 
the Comunidade ; on the north by a strip of land of the width 
of three and half metres along the street that leads to Gavoim 
and on the south by the land of the Comunidade, covering 
an area of 990m2 and on annual lease rent of ten rupees . File 
no . 76 of 1962. 

V. no . 508/1963 

(Repeated ) 


15 Por ter havido divergência entre as confrontações 
constantes da petição inicial e as achadas no sítio ao tempo 
da medição, novamente se anuncia , nos termos e para os fins 
do disposto no artigo 330.º do Código das Comunidades que 
a Noel Marshal J. Ferrão , de Tivim , foi medido em afora 
mento para construção de casas um terreno inculto e desa 
proveitado denominado « Outeiro de Danuá » ; lote n.o -400 , per 
tencente à comunidade de Tivim , confrontando de nascente , 
com o aforamento medido a António Inácio Rosário Ferrão ; 
de poente , com o aforamento de Gabriel Francisco Noronha 
e terreno da comunidade ; de norte , com a faixa do terreno 
da largura de três e meio metros ao longo do caminho que se 
dirige a Gavoim e de sul, com o terreno da comunidade , na 
área de 990 m * e com o foro ánuo de Rps. 10 / -. Processo 
n.º 76 , de 1962 . 

G. n .° 508/1963 

( Repetido ) 


16 In the terms and for the purpose established in the ar 
ticle 330 of the Code of the Comunidades , it is hereby an 
nounced that Carlos Jose Eduardo das Dores Peres da Costa , 
from Mapuça , has applied for lease an uncultivated , rocky 
and unused plot , situated at « Alto de Porvorim » , and belon 
ging to the Comunidade of Serula , reserved lot no . 372 , boun 
ded on the east, west and north by the land of the Comu 
nidade and on the south by the lot no . 345 reserved for road 
that from the national highway Betim -Mapuça leads to San 
golda , covering an area 1000m2. File no . 207/1963 . 

V , no . 515/1963 . 

(Repeated ) 


16 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades , se anuncia que Carlos José 
Eduardo das Dores Peres da Costa , de Mapuçá , requereu em 
aforamento para construção de casa um terreno inculto , 
rochoso e desaproveitado , sito no alto de Porvorim e perten 
cente à Comunidade de Serulá , lote reservado n.º 372 , con 
frontando de nascente, poente e norte , com terreno da comu 
nidade e de sul, com lote no . 345 reservado para o caminho 
que da estrada nacional Mapuça -Betim se dirige Sangolda . 
na área de 1000 m . Processo n.º 207/1963 . 

G. n .° 515/1963 

( Repetido ) 


17 

In the terms and for the purpose established in the ar 
ticle 330 of the Code of Comunidades, it is hereby announ 
ced that Carminho Caitano dos Milagres de Souza e Costa , from 
Mapuça , has applied for lease for the purpose of the cons 
truction of a house one plot of reserved lot no . 367, situated 
at Walto de Porvorim » and belonging to the Comunidade of 
Serula , bounded on the north by the road reserved by the 
comunidade that from the national highway Betim - Mapuça 
leads to Sangolda ; on the east by the land of lot no . 346 , re 
served for a road ; on the west , by the land of the said lot 
no . 367 after which is situated the plot of the same lot app 
lied on lease by Madeva Esvonta Rau , from Panjim , and on 
the south by the land of resterived lot no . 369, covering an 
area of 1000m2 File no. 206/1963. 

V. no. 516/1963 . 

(Repeated ) 


O 


17 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades , se anuncia que Carminho Cae 
tano dos Milagres de Souza e Costa , residente em Mapuçá , 
requereu em aforamento para construção de casa um terreno 
do lote reservado n . 367, sito no alto de Porvorim e perten 
cente à comunidade de Serulá , confrontando de norte , com 
o caminho reservado pela comunidade que da estrada nacional 
Mapuçá - Betim se dirige a Sangoldá ; de nascente, com 
terreno do lote n .° 346 reservado para caminho; de poente , 
com o terreno do sobredito lote no . 367 e além do qual fica 
o terreno do mesmo lote requerido em aforamento por Madeva 
Esvonta Rau, de Pangim , e de sul, com o terreno do lote 
reservado n.º 369, na área de 1000 m . Processo n . 206/1963 . 

G. n .° 516/1963 

(Repetido) 
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18 There having been divergency between the boundaries 
contained in the initial petition and those found on the spot at 
the time of measurement , again it is announced, in accor 
dance with the terms and for the purpose established 
in the article 330 of the Coda: of Comunidades, that to 
Narana Vassu Parxencar , residing at Salvador do Mundo , 
has been measured on lease for the construction of houses , 
an uncultivated , rocky and unused plot named « Temericho 
Sorvó » , belonging to the Comunidade of Mapuça , lot no . 45 A. 
It is bounded on the east by a lane; on the west by a street 
of seven metres in width ; on the north by the lot no. 46 A , 
leased for the construction of houses by Madeva Xencora 
Naique and on the south by a street of the width of six 
metres , on an annual lease rent of eight rupees and covering 
an area of 775 m . File no . 118 of 1962 . 

V. no . 519/1963 

( Repeated 


18 Por ter havido divergência entre as confrontações cons 
tantes da petição inicial e as achadas ao tempo da medição , 
novamente , se anuncia , nos termos e para os fins do disposto 
no artigo 330. do Código das Comunidades que a Narana 
Vassu Parxencar, residente em Salvador do Mundo foi medido 
em aforamento , para construção de casas um terreno inculto , 
outeiral e desaproveitado denominado « Temericho Sorvo » , per 
tencente à comunidade de Mapuçá - lote n .° 45 A , e se con 
fronta de nascente , com a travessa ; de poente, com o caminho 
de sete metros de largura ; de norte , com o lote n.º 46 A , con 
cedido em aforamento para construção de casas a Madeva 
Xencora Naique ie de sul, com o caminho de largura de seis 
metros , com o foro ánuo de oito rupias e da área de 775 m “. 
Processo n ." 118 , de 1962 . 

G. n ." 519/1963 


( Repetido 


19 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of the Comunidades , it is hereby an 
nounced that Vassudev Daculi Sirodcar, from Mapuça , has 
applied for lease for the purpose of construction of a house, 
one hilly , uncultivated and unused plot, named « Temericho 
Sorvó » , situated at Mapuça and belonging to the Comunidade 
of Mapuça , bounded on the east and west by the land of 
the Comunidade and on the north and south by the land 
of the Comunidade reserved for roads, covering an area of 
1000 m², File n . 232/1963 . 

Mapuça , 6th August, 1963. — The Secretary , Manguera R. 
S. Quencro . 

V. no . 593/1963 

( Repeated ) 


19 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades, se anuncia que Vassudev Daculi 
Sirodcar , de Mapuçá , requereu em afiramento para cons 
trução de casa , um terreno outeiral, inculto e desaproveitado 
denominado « Temericho Sorvo » , sito em Mapuça e perten 
cente à comunidade de Mapuçá , confrontando de nascente e 
poente , com o terreno da comunidade e de norte e sul, com 
os terrenos da comunidade reservados para caminhos, na 
área de 1000 m . Processo n.º 232, de 1963. 

Mapuçá , 6 de Agosto de 1963. -O Secretário , Manguera 
R. S. Quencró . 

G. n.o 593/1963 

(Repetiao ) 


20 In the terms and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Manohar Govinda Sar Dessai, residing at 
Mapuça , has applied for the lease , for the purpose of cons 
truction of a house of a hilly , uncultivated and unused plot , 
marginal of the public road that from the national highway 
Betim -Mapuça passes through the reserved lot no . 345 and 
leads to Sangolda , comprised in the reserved lot no. 372 of 
the Comunidade of Serula and bounded on the east , west and 
north by theremaining part of the said lot reserved no . 372 
and on the south by the said reserved lot no . 345 that is the 
public road along which a strip of land is to be reserved for 
the future enlargement of the road , covering an area of 
1000 m . File no. 220/1963 . 

V. no, 542/1963 


20 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." do 
Código das Comunidades, se anuncia que Manohar Govinda 
Sar Dessai, residente na cidade de Mapuçá , requereu em afo 
ramento para construção de casas, um terreno outeiral, 
inculto e desaproveitado , marginal do caminho público que 
partindo da estrada nacional Mapuçá -Betim passa pelo lote 
reservado n . 345 e se dirige a Sangoldá , fazendo o pretendido 
terreno parte do lote reservado n.º 372 da comunidade Serulá , 
e se confronta de nascente , poente e norte , com a restante 
parte do dito lote reservado n ." 372 e de sul, com o dito lote 
reservado n.º 345 que é um caminho público ao longo do qual 
tem de se reservar uma faixa do terreno para futuro alar 
gamento desse caminho , na área de 1000 m2. Processo n ." 220 
/ 1963 . 

G. n .° 542/1963 


v" 


. 


21 In the terms and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Maria Elba Pinto , residing at Ararim of 
Socorro , has applied for lease for the purpose of the cons 
truction of a house , one hilly , uncultivated , rocky and unused 
plot situated at « alto de Porvorim and belonging to the 
Comunidade of Serula , reserved lot no. 372 , bounded on the 
east , west and north by the land of the Comunidade and 
on the south by lot no. 345 reserved for road that from the 
national highway Betim -Mapuça leads to Sangolda , covering 
an area probably 1000 m ". File no. 216/1963 . 

V. no . 548/1963 


21 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades, se anuncia que Maria Elba Pinto , 
residente em Ararim de Socorro, requereu em aforamento 
para construção de casa o terreno outeiral, inculto , rochoso 
e desaproveitado sito no alto de Porvorim e pertencente à 
comunidade de Serulá , lote reservado n.º 372, confrontando 
de nascente, poente e norte , com terreno da comunidade e de 
sul, com lote n .° 345 reservado para caminho que da estrada 
nacional Mapuçá -Betim se dirige a Sangoldá , na área provável 
de 1000 mp. Processo n.º 216 , de 1963 . 

G. n .° 548/1963 


22 


22 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of the Comunidades , it is hereby an 
nounced that Vassanta Data Camotim , residing at Verem 
de Reis Magos, has applied for lease for the purpose of the 
construction of a house , one uncultivated , rocky and unused 
plot known « Fondem -Gallum » , situated at « alto de Porvorim » 
and belonging to the Comunidade of Serula , bounded on 
the east, west and south by the land of the Comunidađe 
ani on the north by the land of the same Comunidade al 
ready granted for leasement, covering an area of 1000 m . 
File no . 219/1963. 

V. no . 572/1963 


3 


Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades , se anuncia que Vassanta Datta 
Camotim , residente em Verém de Reis Magos , requereu em 
aforamento para construção de casa um terreno inculto , ro 
choso e desaproveitado, denominado « Fondem -Gallum » , sito no 
alto de Porvorim e pertencente à comunidade de Serulá , 
confrontando de nascente , sul e poente, com o terreno da 
mesma comunidade e de norte , com o terreno da dita comu 
nidade já concedido em aforamento , na área de 1000 mé. Pro 
cesso n.º 219/1963 . 

G. n . 572/1963 


1 


23 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of the Comunidades , it is hereby an 
nounced that Janardan Gopal Thali , residing at Betim , has 
applied for lease for the purpose of the construction of a 
house , one uncultivated , rocky and unused plot, known as 
« Fondem -Gallum » , situated at « alto de Poitvorim » and be 
longing to the Comunidade of Serula , bounded on the east , 
west and south by the land of the Comunidade and on 
the north by the land of the same Comunidade already 
granted for leasement, covering an area of 1000 m2. File 
no. 218/1963 . 

V. no . 573/1963 


23 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades , se anuncia que Janardan Gopal 
Thali, residente em Betim , requereu em aforamento para 
construção de casa , um terreno rochoso , inculto e desapro 
veitado , denominado « Fondem -Gallum » , sito no alto de Por 
vorim e pertencente à comunidade de Serulá , confrontando de 
nascente , sul e poente, com terreno da Comunidade e de 
norte, com o terreno da comunidade já concedido em afora 
mento , na área de 1000 m². Processo n ." 218/1963 . 

G. n . ° 573/1963 
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24 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of the Comunidades , it is hereby an 
nounced that Victor Caetano Gondiçalo de Amarante Coelho , 
residing at Saligão of Bardez Taluka, has applied for lease 
for the purpose of the construction of a house , one uncul 
tivated, rocky and unused plot , reserved lot no . 372 , bounded 
on the east , west , and the north by the land of the Comuni 
dade and on the south by the lot no. 345 reserved for road 
that from the national highway Betim -Mapuça leads to San 
golda, covering an area 1000 m File no . 221/1963 . 

V. no . 574/1963 


24 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades, se anuncia que Vítor Caetano 
Gondiçalo de Amarante Coelho, residente em Saligão do con 
celho de Bardés , requereu em aforamento para construção de 
casa , um terreno inculto , rochoso e desaproveitado , sito no 
alto de Porvorim e pertencente á comunidade de Serulá , lote 
reservado n .° 372 , confrontando de nascente, poente e norte , 
por terreno da comunidade e de sul, por lote n . 345 reservado 
para o caminho , que da estrada Mapuçá - Betim se dirige a 
Sangoldá , na área de 1000 m *. Processo n.º 221/1963. 

G. n.o 574/1963 


25 There having been divergency between the boundaries 
as indicated in the initial petition and those found at the 
time of measurement, it is again announced according to 
the terms and for the purpose established in the article 330 of 
the Code of Comunidades that an uncultivated and unused 
plot known as « Patolechem ran » , lot B , situated at « Alto de 
Porvorim » and belonging to the Comunidade of Serulá , bound 
ed on the east by the plot leased to Esvonta Chodnecar and 
land of the Comunidade; on the west and north by the 
land of the Comunidade which is the part of the said lot and 
on the south by the property of the applicant and the others , 
covering an area of 29997,60m *, was measured out to be 
leased to Jose Francisco Xavier Antonio Martins, residing at 
Salvador do Mundo, for the purpose of cultivation of cashew 
trees and other fruit trees , with an annual lease rent of 
Rs . 300 / - . File n.º 73/1961. 

V. no . 566/1963 


25 Por ter havido divergência entre as confrontações cons 
tantes da petição inicial e as achadas ao tempo da medição , 
novamente se anuncia , nos termos e para os fins do disposto 
no artigo 330.º do Código das Comunidades que a José Fran 
cisco Xavier Antonio Martins, residente em Salvador do 
Mundo , foi medido em aforamento para cultura de cajueiros e 
outras árvores o terreno inculto e desaproveitado denominado 
« Patolechem ran » lote B , sito no alto de Porvorim e perten 
cente à comunidade de Serulá , confrontando de nascente, com 
o aforamento de Esvonta Chodancar e terreno da comunidade ; 
de poente e norte , com o terreno da comunidade que faz parte 
do aludido lote e de sul, com a propriedade do requerente e 
outros , na área de 29 997,60 m e com o foro ánuo de Rps. 300 / 
Processo n .° 73 , de 1961. 

G. n .° 566/1963 


26 There having been divergency between the boundaries 
as indicated in the initial petition and those verified at the 
time of measurement, it is again announced in the terms 
and for the purpose established in the article 330 of the 
Code of the Comunidades that, one uncultivated and unused 
plot, without special denomination , reserved lot no . 367, si 
tuated at « alto de Porvorim » and belonging to the Comuni 
dade of Serula , bounded on the east by the land of the same 
lot; on the west by the street reserved of the width of nine 
and half metres after which is situated the lot no. 368 ; on 
the north by the road ( reserved lot no. 345 ) and on the south 
by the reserved lot no . 369 , covering an area of 999.87 m 
and with on an annual lease rent of ten rupees , was mea 
sured out to be leased to Madhav Esvonta Rau , residing at 
Panjim , for the purpose of the construction of a house . File 
no . 63/1960 . 

Mapuça , 31st July , 1963. --- The Secretary , Manguesa R. $. 
Quencro . 

V. no . 575/1963 


26 Por ter havido divergência entre as confrontações cons 
tantes da petição inicial e as achadas ao tempo da medição , 
novamente se anuncia , nos termos e para os fins do disposto 
no artigo 330.º do Código das Comunidades que a Madhav 
Esvonta Rau , residente na cidade de Goa , foi medido em afo 
ramento para construção de casa um terreno inculto e desa 
proveitado , sem denominação especial, lote reservado n.º 367 , 
sito no alto de Porvorim e pertencente à comunidade de 
Serulá , confrontando de nascente , com o terreno do mesmo 
lote ; de poente , com o caminho reservado da largura de nove 
e meio metros depois do qual fica o lote n.º 368 ; de norte , 
com o caminho (lote reservado n .° 345 ) e de sul, com o lote 
reservado n.º 369, na área de 999,87 m e com o foro ánuo de 
Rps. 10 / - . Processo n.º 63 de 1960 . 

Mapuçá , 31 de Julho de 1963. --O Secretário , Manguera 
R. S. Quencro . 

G. n.o 575/1963 


27 On the 18th September 1963, at 11 a . m ., a public 
auction will be held at the gate of this Administration , of a 
rocky, uncultivated and unused plot , known as « Odlem 
Sorgul» , belonging to the Comunidade of Pilerne , applied on 
lease for the purpose of the construction of house by Antonio 
Francisco Sales Rodrigues da Rocha Mascarenhas, also known 
as Sales Mascarenhas, residing at Vasco da Gama, bounded 
on the east by a strip of land five metres wide after which 
is situated the plot leased to Sridora Sinai Bobo e Caculo ; on 
the west and south by the land of the Comunidade and on 
the north by the land of the Comunidade measured to the 
applicant in file no. 87/1960 , covering an area of 1000 m , 
with an annual lease rent of ten rupees . File no. 88/1960 . 

V. no . 612/1963 


27 No dia 18 de Setembro próximo, pelas 11 horas , serta 
levado a hasta pública à porta desta Administração, um ter 
reno rochoso , inculto e desaproveitado , denominado « Odlem 
Sorgul» , pertencente à comunidade de Pilerne, requerião em 
aforamento para construção de casas por António Francisco 
Sales Rodrigues da Rocha Mascarenhas, por outro nome Sales 
Mascarenhas, residente em Vasco da Gama, confrontando de 
nascente, com a faixa do terreno da largura de cinco metros 
depois do qual fica o aforamento concedido a Sridora. Sinai 
Bobó e Caculo ; de poente e sul, com o terreno da comunidade 
e de norte , com o terreno da comunidade medido ao reque 
rente no processo n .° 87/1960 , na área de 1000 ma e pelo foro 
ánuo de dez rupias. Processo n . 88/1960 . 

G. n . ° 6121963 


28 On the 24th September 1963 , at 11 a . m ., a public auc 
tion will be held at the gate of the aforesaid Administration , 
of an uncultivated and unused plot of land , named « Odlem 
Sorgul» , situated at « alto de Betim » and belonging to the 
Comunidade of Pilerne, applied on lease for the purpose of 
the construction of a house by Reginaldo Micael Simão de 
Souza , residing at Pilerne, bounded on the east by a strip of 
land 5 metres wide, reserved along the national highway 
Betim -Mapuça ; on the west by the land of the Comunidade ; 
on the north also by the land of the Comunidade beyond 
which lies a drain and on the south by the land of the Comuni 
dade measured to Luräes Eduardo de Almeida Osorio , in the 
file no . 176/1962, covering an area of 1000 m , with an annual 
lease rent of 2 rupees. File no . 26/1960 . 

V. no . 614/1963 


28 No dia 24 de Setembro próximo, pelas 11 horas , será 
levado a hasta pública , à porta da sobredita Administração , 
um terreno inculto e desaproveitado , denominado « Odlem 
Sorgul» , sito no alto de Betim e pertencente à comunidade de 
Pilerne , requerido em aforamento para construção de casa 
por Reginaldo Micael Simão de Sousa , residente em Pilerne , 
confrontando de nascente , com a faixa da : largura de cinco 
metros reservada ao longo da estrada nacional Betim -Mapuçá ; 
de poente, com o terreno da comunidade ; de norte , também 
com o terreno da comunidade depois co qual fica a sangria 
e de sul, com o terreno da comunidade medido a Lurdes 
Eduardo Guedes de Almeida Osório , no processo n.º 176 , de 
1952, na área de 1000 m * e pelo foro ánuo de 2 rupias. Processo 
n . 26/1960 . 

G. n . 614/1963 


29 On the 27th September 1963, a public auction will be 
held at the gate of the aforesaid Administration , of an uncul 
tivated and unused plot known as Codpacho Vall» situated 
at Cunchelim and belonging to the Comunidade of the same 
village , applied on lease for the purpose of construction of a 


29 No dia 27 de Setembro próximo, pelas 11 horas, será 
levado a hasta pública à porta da sobredita Administração, 
um terreno inculto e desaproveitado denominado « Codpacho 
Vall» , sito em Cunchelim e pertencente à comunidade da 
mesma aldeia , requerido em aforamento para construção de 
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house by Esvonta Calu Alorncar , resiging at Cunchelim , boun 
ded on the east by the land of the Comunidade applied on 
lease by Budaji Calu Alorncar , in file no. 155/1962 ; on the 
west by the property of Francisco Pereira ; on the north by 
reserved street of six metres wide and on the by the south 
land of the Comunidade, covering an area of 1000 m *, with an 
annual lease rent of ten rupees . File no. 154/1962. 

Mapuça , 6th August , 1963. - The Secretary , Manguera R. 
8. Quencro . 
Visa . The Administrator, Sousa Gonçalves . 

V. no . 595/1963 


casa , por Esvonta Calú Alorncar, residente em Cunchelim , 
confrontando de nascente , com o terreno da comunidade re 
querido em aforamento por Budaji Calú Alorncar , no processo 
n.º 155/1962 ; de poente , com o prédio de Francisco Pereira ; 
de norte , caminho reservado da largura de seis metros e de 
sul , terreno da comunidade, na área de 1000 m ", e com o foro 
ánuo de dez rupias . Processo n.º 154/1963. 

Mapuçá , 6 de Agosto de 1963. - O Secretário , Manguexa R. 
s . Quencró . 
Visto . O Administrador , Sousa Gonçalves . 

G. n . 595/1963 


« Comunidades 


Comunidades 


Cujira 
30 The above Comunidade is hereby convened to meet 
at the usual place on the 3rd Sunday, after this notice has 
been published in the Government Gazette at 4 p . m ., to give 
its opinion about the following files regarding the plot of 
land for the construction of houses , belonging to this Comu 
nidade, denominated Candolem , of an area of 1000 mº each . 
Files nos. 136 , 137 , 18 , 39 , 114 , 53 , 38 , 10 , 135 , 80 , 82 , 81 , 90 , 
1 , 112 , 52, 31 , 92 , 77, 153 , 119 and 155 all of 1963 , and 
nos. 237, 238 , 4 , 229, 243, 242 and 241, all of 1962, applied on 
lease respectively by , Maria Iria E. H. das Dores Lobo , Maria 
Celina M. de Noronha e Lobo , Govinda Bicu Camotim Ganen 
car , Assunção Roque Menino Barreto , Luis Renato Pio de 
Noronha, Utoma Pondori Vaingoncar, Milagres Jose Santana 
Barreto , Adelino J. Cipriano Alvares , Maria Wilma Monteiro 
Chico, Crisna Naique Cormoli, Sadananda Marato , Locximona 
Voicunta Sinai Singbal, Gajanana Gopal Poi, Maria Alda 
H. Augusta Gonsalves, Pedro Fernandes, Ratnacar Rama 
chondra Borno , Damodar Vinaeca Matmo, Fidelis Joaquim 
Rebelo , Antonio Filipe S. do Rosario Andrade, Tucarama 
Gaunço , Fernando do Carmo de Santa Rita Vaz , Tolentino 
Purificação Fernandes, Abei Miguel Siqueira , Joaquim Apo 
linario Augusto Gonsalves , Inacio Fernandes , Locximona 
Visnum Xete Cormolcar , Atonio Domingos Sequeira , and Ana 
Clara Francisca Sequeira . 

Calapor , 1st August, 1963. -- The Clerk , Balaji Camotim . 


Cujirá 
30 E convacada a supra dita comunidade para se reunir 
no seu lugar de costume no terceiro domingo após a publica 
ção deste no Boletim Oficial, pelas 16 horas a fim de se 
pronunciar sobre os seguintes processos de aforameatos pedi 
dos para construção de casa do terreno desta comunidade 
denominado « Candolem » , na área de 1000 mº cada um : 
n .° 136 , 137, 18, 39 , 114 , 53 , 38 , 10 , 135 , 80 , 82, 81 , 90 , 1, 112 , 
52, 31 , 92 , 77 , 153 , 119 e 155 , todos do ano de 1963 e n.o* 327 , 
238 , 4 , 229 , 243, 242 e 241, todos do ano de 1962, requeridos 
respectivamente por Maria Iria E. L. das Dores Lobo , Maria 
Celina M. de Noronha e Lobo , Govinda Bicu Camotim Ganen 
car , Assunção Roque Menino Barreto , Luís Renato Pio de 
Noronha, Utoma Pondori Vaingoncar , Milagres José Santana 
Barreto , Adelino J. Cipriano Alvares , Maria Wilma Monteiro 
Chico , Crisna Naique Carmoli, Sadananda Marato , Locximona 
Voicunta Sinai Singbal, Voicunta Loximona Sinai Singbal, 
Gajanana. Gopal Poi, Maria Alda H. Augusta Gonsalves , 
Pedro Fernandes , Ratnacor Ramachondra Borno, Damo 
dora Vinaica Sinai Matmo, Fidelis Joaquim Rebelo , An 
tónio Filipe S. do Rosário Andrade , Tucarama Gaunço , Fer 
nando do Carmo de Santa Rita Vas , Tolentino Purificação 
Fernandes , Abel Miguel Siqueira , Joaquim Apolinario Augusto 
Gonsalves , Inácio Fernandes , Locximona Visnum Xete Cor 
molcar , António Domingos Sequeira e Ana Clara Francisca 
Sequeira . 
Calapor , 1 de Agosto de 1963 . O Escrivão , Balaji Camotim 

G. neº 567/1963 

Tivim 
31 Econvocada a sobredita comunidade, para se reunir 
em sessão extraordinária na casa das sessões na aldeia no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletin Oficial, 
pelas 10 horas , a fim de novamente deliberar sobre o pro 
cesso de aforamento n .“ 83 de 1962, por ter havido divergência 
entre as confrontações constantes da petição inicial e as 
achadas no sítio ao tempo da medição, processo em que 
Marçal Gabriel Albuquerque , de Tivim , foi medido em afora 
mento para construção de casa , o terreno outeiral, inculto e 
desaproveitado denominado « Cajual de Querem » , lote n .° 402, 
sito em Tivim e pertencente à comunidade da mesma aldeia , 
confrontando de nascente , com o aforamento de Diogo Sal 
vador Rodrigues ie terreno da comunidade ; de poente, com o 
de Miguel de Sousa e terreno da comunidade; de norte , com 
a faixa do terreno da largura de quatro metros ao longo da 
estrada nacional Mapuçá -Bicholim e de sul, com o caminho 
na área de 735,37 mº e com o foro ánuo de Rps. 7-50 n . p . 

G. n . ° 582/1993 


3 


V. no . 567/1963 

Tivim 
31 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting, at the usual meeting place , on 
the thirt Sunday after the publication hereof in the Govern 
ment Gazette , in order to reconsider the file no . 83 of 1962. as 
there were divergencies between the boundaries contained in 
the initial petition and those found on the spot at the time 
of measurement, in which an uncultivated and unused plot 
named « Cajual de Querem » lot .no. 402 belonging to the Comu 
nidade of the village , was measured to be leased out to Marçal 
Gabriel Albuquerque, from Tivim , for the construction of a 
house . It is bounded on the east by the plot leased to Diogo 
Salvador Rodrigues and the land of the Comunidade ; on the 
west by the plot of Miguel de Sousa and the land of the Co 
inunidade, on north by a strip of land four metres wide along 
the national highway Mapuça - Bicholim and on the south by 
the road, covering an area of 735,37 m2 with an anual lease 
rent of Rs. 7-50 n . p . 

V. no . 582/1963 


32 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting , at the usualmeeting place , on 
the 3rd Sunday after the publication hereof in the Govern 
ment Gazette , in order to reconsider the file no . 57 of 1962 , as 
there were divergencies between the boundaries contained in 
the initial petition and those found on the spot at the time of 
measurement, in which an uncultivated and unused plot named 
« Canturlecho Tovo » , situated at Tivim and belonging to the 
Comunidade of the same village, was measured to be leased 
out to José Cipriano de Melo , resident of Tivim , for the cons 
truction of a house . It is bounded on the east by the land of 
the Comunidade ; on the west by a strip of land of the width 
of four metres beyond which lies the leased plot of Jacinto 
Piedade Pereira , on the north by a equal strip of land of the 
width more or less seven metres beyond which lies the leased 
plot of Jose Paulo Pereira and on the south by another strip 
of land of three metres and seventy centimetres wide beyond 
which lies the land of Pedro Pascoal de Souza , covering an 
area of 997,50 m2 and on the anual leased rent of Rs. 10 / - . 

Tivim , 30th June, 1963. - The Clerk , Vamona Govindai 
Sinai Borcar. 

V. no . 584/1963 


32 É convocada a sobredita comunidade para se reunir em 
sessão extraordinária na casa das sessões na aldeia no ter 
ceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial , 
pelas 10 horas , a fim de novamente deliberar sobre o processo 
de aforamento n . 57 de 1962, por ter havido divergência . 
entre as confrontações constantes da petição inicial e as 
achadas no sítio ao tempo da medição , processo em que José 
Cipriano de Melo , residente em Tivim , foi medido em afora 
mento para construção de casa , o terreno denominado « Can 
turlecho Tovo » , sito em Tivim e pertencente à comunidade da 
mesma aldeia , confrontando de nascente, com o terreno da 
comunidade ; de poente , com a faixa do terreno da largura de 
quatro metros depois do qual fica o aforamento de Jacinto 
Piedade Pereira ; de norte , .com igual faixa do terreno da lar 
gura média de sete metros depois do qual fica o aforamento 
de José Paulo Pereira e de sul, com a outra faixa de três 
metros e setenta centímetros de largo depois do qual fica o 
terreno de Pedro Pascoal de Sousa , na área de 997,50 m e 
com o foro ánuo de daz rupias. 

Tivim , 30 de Junho de 1963 . -O escrivão, Vamona Govinda 
Sinai Borcar . 

G. n .° 584/1963 
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SERIES III No. 34 


Sangolda 
33 This Comunidade is hereby convened , for a meeting at 
its meeting place , on the 3rd Sunday after the publication of 
this notice in the Government Gazette , as at 10 a . m ., in order 
to deliberate over the case no . 229/1963 , in which the hindu 
componentes ask to grant them a just and equitable sum to 
meet the expenses with religious ceremonies and maintainance 
of this building of < Xri Xantadurga Sangodcarina» . This 
meeting is by representation of 2/3 of the social capitail . If it 
does not meet on the said day it is once again convened for 
the second time on the next Wednesday , at the same time and 
place and for the same purpose and if it still does not meet 
for the second time it is convened for the third time, at the 
same place , with the ordinary members - components. 

On the fourth Sunday, at 12 noon , in the Meeting Hall of 
the said Comunidade, the twenty biggest shareholders are 
hereby convened to give their opinion over the decision of the 
Comunidade taken in its ordinary session on the 4th Sunday . 

Sangolda , 6th August , 1963. - Thig Clerk , Madeva Bicu 
Sinai Mulgāocar . 

V. no . 591/1963 

Revora 
34 The abovementioned Comunidade is hereby convened for 
a special meeting at its Meeting Hall , at 10 a . m ., on the 
third Sunday , after the publication of this notice in the Go 
vernment Gazette , so as to give its opinion on the file no. 93 
of 1963, in which Sitarama Bivam Xete , residing at Pirna , 
has applied for the lease, for the construction of a house, 
of a hilly and uncultivated plot of land named « Nagdo Sorvos 
belonging to this comunidade of Revoria , where it is situated , 
covering an area of 1000 m . 

So also to give its opinion on the following : 

The festivities of the Revora Church ; case file no . 67/1957 
of Narain Soma Mandren kar; building for Primary School 
and Meeting Hall of the Comunidade; works of improvement 
of Comunidade — Irrigation pond of the Comunidade ; desobs 
truction of Gaocasana rioulet ; Enlargement of the sluice 
-gate , of Gaocasana ; Desobstruction ( portly ) of Mocroicasana 
rivulet ; remodelling the Cundoicasana sluice -gates ; desobs 
truction of Sovana rivulet and this levelling of the Uromsorod 
field . To give its opinion concerning the financial means and 


Sangoldá 
33 É convocada a sobredita comunidade para se reunir , 
em sessão extraordinária em número dos componentes que 
represente 2/3 do capital social, ao terceiro domingo após a 
publicação deste no Boletin Oficial, pelas 10 horas , a fim de 
deliberar sobre o processo n .° 229/1963, em que os componentes 
hindús pedem conceder -lhes uma verba justa e equitativa 
para fazer às despesas do culto e conservação do edifício da 
Devalaia « Xri Xantadurga Sangodcarina» , não menos de 
quinhentas rupias anuas. Não se reunindo a mesma nesse dia , 
é a mesma convocada na dita forma, para se reunir na quarta 
feira imediata , pelas mesmas horas , para o dito fim e não se 
reunindo ainda desta vez, é a mesma convocada na sua forma 
ordinária para o quarto domingo , a mesma hora , nas casas de 
suas sessões e para o dito fim . 

São convidados os vinte maiores interessados da sobredita 
comunidade para se reunirem nas casas de sessões da comu 
nidade, no quarto domingo após a publicação deste no Boletim 
Oficial, pelas 12 horas , a fim de emitirlem o seu parecer sobre 
o que for deliberado pela comunidade na sua sessão ordinária , 
de quarto domingo . 

Sangoldá , 6 de Agosto de 1963 . -O Escrivão, Madeva Biců 
Sinai Mulgãocar. 

G. n . ° 591/1963 
Revorá 


34 Convoca -se a sobredita comunidade , para se reunir em 
sessão extraordinária , no terceiro domingo , após a publicação 
deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , no local das suas 
sessões , a fim de deliberar sobre o processo n.º 93, de 1963, 
em que Sitarama Bivam Xete, residente em Pirna , requereu 
em aforamento , para construção de casa , o terreno outeiral, 
denominado « Nagdo Sorvo » , sito em Revorá , e pertencente 
à comunidade da mesma, na área de 1000 ma. 

Bem assim deliberar sobre os actos festivos da igreja de 
Revorá ; o processo n.º 67/1957 de Narain Soma Mandrenkar ; 
edificio para escola primária e para a casa das sessões da 
comunidade; sobre as obras do melhoramento da comunidade; 
alagoa da comunidade ; desobstrução do riacho Gãocasana ; 
alargamento do portail Gãooasana ; desobstrução em parte do 
Mocroicasana ; remodelação do portal Cundoicasana ; Desobs 
trução do riacho Sovana e nivelamento da várzea. Uromsorod . 
deliberar também sobre os meios e fontes financeiras . 

Revorá , 24 de Julho de 1963. O Escrivão, Rama Patro . 


sources. 


Revora , 24th July , 1963. — The Clerk , Rama Patro . 


- 


V. no . 525/1963 


G. n .° 525/1963 


Camorlim 


Camorlim 


35 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at 10 a , m , on the 3rd Sunday 
after the publication hereof in the Government Gazette , in 
order to decide about the file no . 143/1962, concerning the 
rebate on the rent of the crop of 1962 made by the holders 
Rajarama Bicu Naique and others. 

Camorlim , 28th February, 1963. -- The Clerk , Emidio Fur 
tado . 

V. no . 615/1963 
Fraternal of Aldona 


35 € convocada a sobredita comunidade para se reunir 
nas casas das suas sessões , em sessão extraordinária no ter 
ceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
pelas 10 horas , afim de pronunciar sobre o processo n.º 143 
de 1962, referente a quita de soródio de 1962, requerida pelos 
arrendatarios Rajarama Bicú Naique e outros. 

Camorlim , 28 de Fevereiro de 1963. - O Escrivão , Emidio 
Furtado . 

G. n .° 615/1963 
Fraternal de Aldona 


36 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a special meeting at its Meeting Hall, at 10 a . m ., on the 
3rd Sunday after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette , in order to give its opinion on the file no . 106 / 
/ 1963 , in which Damião Castelino from Danua of Tivim , 
Camotim and Painim the bunds of Mossolocantor , of this co 
munidade have applied for the payment of the services done 
by then amounting to Rs. 299 /- instead of Rs. 50 / 

Aldona, 28th July , 1963. --- The Clerk , Romão Tiburcio Cae 
tano de Souza Freitas. 

V. no . 565/1963 
Chicalim 


36 É convocada a sobredita comunidade para se reunir em 
sessão extraordinária , na casa das suas sessões , no terceiro 
domingo após a publicação deste no Boletin Oficial, pelas 10 
horas, afim de deliberar sobre o processo n.º 106 do ano de 
1963, em que Damião Castelino, de Danuá de Tivim , camotim 
e painim da casana Mossolocantor , desta comunidade, pede 
autorizar-lhe o pagamento do prémio dos serviços na impor 
tância de Rps . 299 / - e não de Rps . 50 / - . 

Aldona , 28 de Julho de 1963. -O Escrivão, Romão Tiburcio 
Caetano de Sousa Freitas. 

G. n .° 565/1963 


Chicalim 


37 


Notice is hereby given to convene an extraordinary 
meeting of the abovementioned Comunidade , which will be 
held in its session hall, on 3rd Sunday, at 10 a . m ., after the 
publication hereof in the Government Gazette to deliberate 
about the following : 

Application of Mother Columba, Head Nun of St. Therese 
Convent School, residing at Vasco da Gama, file no . 18/1963, 
in which she applies for granting her, freely a plot of nearly 
20 000 m ", situated at « alto de Chicalims and belonging to 
aforesaid Comunidade uncultivated and rocky , for the pur 
pose of construction of a school building . 

Chicalim , 10th July , 1963. -- The Clerk , Eugenio Jesus Pie 
dade Sebastião Martins. 

V. no. 559/1963 


37 É convocada a sobredita comunidade para se reunir , 
em sessão extraordinária , na sua casa de sessões, no terceiro 
domingo , às 10 horas, após a publicação deste no Boletim Ofi 
cial, a fim de deliberar sobre o seguinte processo : 

Processo n .° 18/1963 em que Mother Columba , superiora de 
St. Therese Convent School, residente em Vasco da Gama, 
requere conceder - lhe o título de cedência gratuita um terreno 
inculto e desaproveitado , sito no alto de Chicalim e perten 
cente a dita comunidade , na área provável de dois hectares , 
para os fins de construção de um edificio para funcionamento 
de uma escola em língua inglesa . 

Chicalim , 10 de Julho de 1963. O Escrivão , Eugénio Jesus 
Piedade Sebastião Martins. 

G. n .° 559/1963 
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Cacorá 


Cακοχα 


1 


38 convocada a sobredita comunidade, para , se reunir : 
em sessão extraordinária , no lugar das suas sessões , no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletin Oficial, 
pelas 10 horas , a fim de pronunciar sobre os seguintes pedidos 
de aforamentos: 

Prçcesso n . 15/62, em que Josinho Candeliano Rebelo , pede 
aforainento do terreno « « Vagreadongoracodil .Mordi» , sito em 
Cacora , 

ną área de 6 hectares peles fins de nele serem insta-, 
l adas várias indústrias . 

Processo n .° 16/62, em que Josinho Candeliano Rebelo , de 
Cacora , . pede aforamento do terreno « Quiteacodil mordis , 
sito em Cacorá , para os fins de construção da casa , i na 
área de 1000 m , 

Processo n.º 17/62, em que Graciano C. Floriano Rebelo , 
de Margão , pede aforamento do terreno denominado « Qui 
tekoodil mordi» , sito em Cacorá , para os fins de construção 
da casa , na área de 1000 m . 

Processo n .“ 18/62, em que : Xéc Aiub , de Sanguém , pede 
aforanzento do terreno denominado « Quiteacodil mordi» , 
sito em Cacorá , na área, az 1000 ma, para os fins de cons-, 
trução da casa . 

Processo n ... 19/62, em que Xec Ismail, de Sanguém , pede . 
aforamento do terreno denominado « Quiteacodil mordi» , 
sito em Cacora , na área de 1000 m ", para os fins de consum 
trução da casa . 

Processo n.º 20/62, em que Xec Hassan , residente em San-; 
guém , pede aforamento do terreno denominado « Quiteaco 
dil mordi» , sito em Cacora , na área de 1000 m *, para os 
fins de construção da casa . 

Processo n.o 21/62 , em que Xec Hassan , residente em San 
guém , peäe aforamento do terreno denomina :do « Quitea 
codil mordi» , sito em Cacorá , na área de 3 hectares , para os 
fins da cultura de cajual e outras árvores frutíferas. 

Não se reunindo a comunidade nesse dia , será pronunciado 
sobre o mesmo assunto no próximo domingo , à revelia đạ : 
comunidade, a junta administrativa da referida comunidade. 

Quepém , 11 de Julho de 1963. – O Escrivão encarregado, 
Ramiocrisno. Ananta Narcornim . 

G. no . 521/1963 

Among 
39 São convidados os interessados que queiram arrendar 
os lotes varzios desta comunidade a seguir indicados para 

restante período do sexénio de 1964-1967, a requererem na 
folha avulsa à junta administrativa desta comunidade ina 
casa das suas sessões , indicando o seu nome, residência , 
denominação ou número das várzeas que pretendem arrendar, 
a renda constante do presente anúncio , dentro do prazo de 
quinz ? dias a contar do dia imediato ao da publicação deste no 
Boletin Oficial, devendo também no pedido conter todos os 
pormenores necessários para o apuramento de direito de 
preferência , nos termos da Portaria n . GAD / 74 /62 / 21 347, 
de 18 de Dezembro de 1962, pela renda ánua abaixo indi 
cada 

Os lanços n.ºs : 4 , 6 , 13 e 19 do cálculo , pela renda dę , 
Rps. 112 /» ; n .° 5 , do cálculo , pela renda de Rps. 105 / -; n.os 7 , 
8 e 51 , pela renda de Rps . 122-50 n . p .; n ." 9 e 17, pela renda 
de Rips . 119 / - ; n.ºs 11 e 12 , pela renda de Rps . 114-10 np.; 
n .° 14 , pela renda de Rps. 110-60 n . p .; n.ºs 15 e 16 , pela rendai 
de Rps. 117-60 n . p .; n .“ 18 e 126 , pela renda de Rps . 1:26 / - ; 
n . 53, pela renda de Rps. 26-60 n . p .; n .° 40 , pela renda de 
Rps . 77 / - ; n .° 144 , pela renda de Rps. 157-50 n . p .; n .° 159 , 
pela renda de Rps . 107-10 n - p .; n .° 160 , pela renda de 
Rps . 109-20 n.p.; n .° 168 , pela renda de Rps. 133 / - ; n .° 183 , 
pella : renda de Rps. 12-25 n . p .; n ." 185 , pela renda de 
Rps . 10-50 n . p . e n.º 1 de sapal, pela renda de Rps . 70 / -, 

Amonã , 30 de Julho de 1963. O Escrivão , Vinaeca Naique. 


38 The abovementicnea Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall , on , the 
3rd Sunday after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette at 10 a . m ., to give its opinion on the following 
pétitions for the lease of land plots : 

File no . 15/62, in which Mr. Josinho Candeliano Rebello has 
applied for the lease of an uncultivated and unused plot of 
land named « Vagreadongoracodil Mordi» , situated at Cacora 
an area of 6 hectares for the use of installing various Indus 
tries . 

File no . 16/62 , in which Mr, Josinho Candeliano Rebello , has 
applied for the lease of an uncultivated and unused plot of 
land named « Quiteacodil Mordi» , situated at Cacora an area: 
of 1000 mº for the construction of a house . 

File no . 17/62, in which Mr. Graciano C. Floriano Rebello , 
from Margao , has applied for the lease of an uncultivated and 
unused plot of land named « Quiteacodil Mordi» , situated at 
Cacora an area of 1000 mº for the construction of a house . 

File no. 18/62, in which Mr. Xee Ayub , cf Sanguem , has 
applied for the lease of an uncultivated and unused plot of 
land named « Quiteacodil Mordi» , situated at Cacora an area 
of 1000 mº for the construction of a house . 

File no. 19/62 , in which Mr. Xec Ismail, of Sanguem , has 
applied for the lease of an uncultivated and used plot of land 
named « Quiteacodil Mordi» , situated at Cacora an area of, 
1000 m , for the construction of a house . 

File no . 20/62, in which Mr. Xec Hassan , of Sanguem , has 
applied for the lease of an uncultivated and unused . plot .. of. 
land named « Quiteacodil Mordi» , situated at Cacora an area 
of 1000 m *, for the construction of a house . 

File no . 21/62, in which Mr. Xec Hassan , of Sanguem , has 
applied for the lease of an uncultivated and unused plot of 
land named « Quiteacodil Mordi» , situated at Cacora an area 
of 3 hectares for the plantation of Caju Trees and other 
fruit trees . 

If the above meeting is not convened on the date fixed , the 
meeting shall be convened on the subsequent Sunday to decide . 
over the same matters, by the administrative body of the 
Comunidade. 

Quepem , 11th July , 1963. --- The Clerk in charge , Rama 
crsna Ananta Narcornim . 

V. no . 521/1963 

Amona 
39 The interested persons who wish to take on lease the 
following plots of the paddy fields of this Comunidade for 
the remaining sexennial period , i. e ., from 1964 to 1967 are 
hereby invited to apply on an ordinary paper to the Admi 
nistration Board of this Comunidade at its Meeting Hall, 
indicating therein their name, residence , denomination or the 
number of the fields to be rented and the rent indicated in 
this notice . The time limit for such an application is cf 15 
days , from the date immediately following the publication 
of this advertisement in the Government Gazette . It is also 
necessary that the request for the lease of these plots should . 

consist of all the required details in order to avail of the 
right of preference to the same in accordance with the order 
no . GAD / 74 /62 /21 347, of 18th December 1962. The following 
are the annual rents . 

TH plots nos : 4 , 6 , and 19 of the estimate each of them 
at the rent of Rs. 112 / - ; no . 5 at the ren t of Rs. 105 / - ; nos . 7 , 
8 and 51, at the rent of Rs. 122-50 n . p .; nos . 9 and 17 ; at 
the rent of Rs. 119 / - ; nos . 11 and 12 , at the rent of Rs. 114 
10 n . p .; no . 14 , at the rent of Rs. 110-60 n . p .; nos . 15 and 16 
at the rent of Rs. 117-60 n.p .; nos 18 and 126 , at the rent 
of Rs. 1:26 / -; no . 53 at the rent of Rs. 26-60 n . p .; no . 140, at 
the rent of Rs. 77 / - ; no . 144 , at the rent of Rs. 157-50 n . p .; 
no . 159, at the rent of Rs. 107-10 n . P .; no. 160, at rent of 
Rs. 1109-20 n . p .; no . 168 , at the rent of Rs. 133 / - ; no 183 at 
the rent of Rs. 12-25 n . p .; no . 185 at the rent of Rs. 10-50 
n . p . and no. 1 of Sapal at the rent of Rs. 70 / - . 
Amonā , 30th July , 1963 . The Clerk , Vindeca Naique . 

V. no . 556/1963 

Curti 
40 Under orders of the higher authorities auction will be 
held again of the annual expenditure , for the year 1964 , at 
10 a . m ., on the third Sunday , at its usual place after the publi 
cation of this notice in the Government Gazette , for the same 
price. 

Candeapar, 7th August, 1963. The Clerk , Madhucar Sinai 
Candeaparcar . 

V. no . 600/1963 

Siroda 
41 On the 3rd Sunday after the publication of this notice 
in the Government Gazette , at 10 a . m ., at the Meeting Hall, 


... 


1 


G. 7.° 556/1963 


Curti 


40 Nos termos autorizados superiormente serão levadas 
novamente à praça as avenças da despesa anual de 1964, às 
10 horas no terceiro domingo após a publicação deste no 
Boletim Oficial, no local das suas sessões pelo mesmo preço 
do cálculo . 

Candeapar , 7 de Agosto de 1963 . O Escrivão , Madhucar 
Sinai Candeaparcar. 

G. n .° 600/1963 
Siroda 


41. Anuncia -se que no terceiro domingo , às 20 horas e no 
local das sessões após a publicação deste no Boletin Oficial, 
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proceder - se - á à arrematação das avenças de receita trienal 
de 1964 a 1966 e de receita e despesa anual de 1964 , pelo 
preço e condições do cálculo superiormente aprovados . 

Siroda , 20 de Julho de 1963 . O Escrivão, Gịvagi Sinai Edo . 


G. ngº 602/1963 


Chorão 


an auction will be held of the items of the income of three 
years from 1964 to 1966 and the items of the annual income 
and expenditure for the year 1964, according to the restablished 
price and conditions approved by the higher authorities . 
Siroda, 20th July , 1963. - The Clerk , Givagi Sinai Edo . 

V. no . 602/1963 

Chorão 
42 The twenty biggest shareholders , are hereby convened 
for a special meeting, on the third Sunday, after the publi 
cation of this notice in the Government Gazette , at 10 a . m ., 
at the mesting place of the abovesaid Comunidade of Chorão , 
in order to give their opinion over the file no. 78 of 1962 , 
conderning repairs , in the meeting place of the Comunidade 
of Chorão . 

Chorão, 10th August , 1963. — The Clerk , Guiri Voicunta 
Porobo Dessai. 

V. no . 607/1963 
Sirigão and Mulgão 

Corrigendum 
43 In the advertisements under nos, 13 and 15 , of the 
Comunidade of Sirigaum and of the Comunidade of Mulgaum , 
respectively published in the Government Gazette no . 32 , 
Series III, of 8th August , 1963 , read « sixth Friday , and 
« sixth Saturday » instead of « third Fridays and « third Sa 
turday» . 

Mulgão , 14th August , 1963. -- The Cierk in charge, Rogu 
vira Visnum Gaunço . 

V. no . 606/1963 


42 São convocados os vinte maiores interessados, em 
sessão extraordinária , no terceiro domingo , após a publicação 
deste no Boletim Oficial, pelas dez horas , no local de casa 
de sessões da supradita comunidade de Chorão, a fim de dar 
o seu parecer sobre o processo n .° 78 de 1962, de benfeitoria 
na casa de sessões da comunidade de Chorão . 

Chorão, 10 de Agosto de 1963. O Escrivão , Guiri Voicunta 
Porobo Dessai. 

G. nở 607/1963 
Sirigão e Mulgão 

Rectificação 
43 Nos anúncios n .° 8 13 e 15 , da comunidade de Sirigão 
le da comunidade de Mulgão , respectivos , publicados no 
Boletin Oficial n .° 32 , 3.a série, de 8 de Agosto de 1963, 
leia -se « sexta Sexta -feira » e « sexto Sábado » em vez de « ter 
ceira Sexta -feira » e « terceiro Sábado » . 

Mulgāo, 14 de Agosto de 1963. -- O Escrivão encarregado , 
Roguvira Visnum Gaunco . 

G. ngº 606/1963 


Montepio da India 


« Montepio » 
44 Antonia Ritinha Afonso , Domingos Apolinario Afonso 
Fernandes , Ana Fatima Afonso Fernandes , Maria Violeta 
Afonso Fernandes and Maucia Carmelina Arcangela Afonso 
Fernandes, widow and children of Piedade Francisco Teotonio 
Fernandes, member no. 1235 of Montepio do Estado da India , 
who was an assistant overseer of the Municipality of Bardez , 
are entitled to receive their respective pensions . 

For this purpose a term of thirty days is given , starting 
from the date of the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette , so that if there is anyone else with a right to 
the above mentioned pension , he or she should claim it in the 
above mentioned term , failing which the claim will be sub 
mitted to the Managing Board ( Direcção ) of this Montepio . 

Goa , 24th July , 1963. — The Secretary , Alberto de Melo 
Furtado , 

V. no . 611/1963 


44 Habilitam - se Antónia Ritinha Afonso , Domingos Apo 
linário Afonso Fernandes , Ana Fátima Afonso Fernandes , 
Maria Violeta Afonso Fernandes e Maucia Carmelina Arcân 
gela Afonso Fernandes, viúva e filhos do sócio n.º 1235 do 
Montepio do Estado da India , Piedade Francisco Teotônio 
Fernandes, que foi zelador - auxiliar da Câmara Municipal de 
Bardês , para receber as respectivas pensões . 

Correm éditos de trinta dias a contar da publicação deste 
no Boletim Oficial a fim de que, se houver mais algum in 
teressado com direito a pensão requerida, venha deduzí -la no 
referido prazo findo o qual a pretensão será submetida à 
apreciação da Direcção deste Montepio . 

Goa , 24 de Julho de 1963. -O Secretário , Alberto de Melo 
Furtado . 

G. n . 611/1963 


Civil Registration Office of Salcete 


Conservatória do Registo Civil de Salsete 


Ravindranata Esvonta Poi Raiturcar, from Margāo , 
having applied to the Government to change his name to Datta 
Eşvonta Poy Raiturcar, it is hereby notified that the inte 
rested parties may claim , if they so wish , within thirty days 
from the publication of this notice, under the terms of no. 3 
of the article 178 of Register Civil Code . 

Margão , 5th August , 1963. The Conservator , Laris Ga 
briel Figueiredo . 

V. no . 580/1963 


45 Ravindranata Esvonta Poi Raiturcar, de Margão, tendo 
requerido ao Governo a mudança do seu nome para Datta Es 
vonta Poy Raiturcar, são por este avisados as pessoas que 
queiram reclamar ao Governo para , querendo , o fazer no 
prazo de 30 dias a contar da publicação deste , nos termos do 
n .° 3 do artigo 178.º do Código do Registo Civil. 

Margão , 5 de Agosto de 1963. – 0 Conservador , Luis 
Gabriel Figueiredo . 

G. n .° 580/1963 


Particular 


Private advertisement 
46 Filipe Benicio da Piedade Sardinha, married , residing 
at Margão , Salcete , declares, as heir of his late aunt , Ana 
Especiosa Maria de Auxílio Sardinha , that he wishes to 
register in his name, with previous renewal, the certificates 
nos. 2046 and 726 of 2 communal shares of Comunidade of 
Vernā , which are lost , and belong to Joaquim do Rosario 
Menezes and Remedios Francisco Menezes , both deceased , 
father -in -law and husband respectively , of the said aunt Ana 
Especiosa , as well as to collect the dividends of the said 
shares, already matured and not prescribed amounting to 
less than Rs. 150 / - . 

Anyone having a claim to the said shares should lodge it 
within the time limit prescribed by law , with the authorities 
concerned . 

V. no . 596/1963 


46 Filipe Benício da Piedade Sardinha , residente em Mar 
gão de Salsete , anuncia que, na qualidade de herdeiro da sua 
finada tia Ana Especiosa Maria de Auxílio Sardinha , que foi 
de Solvá da Raia , pretende averbar a seu favor com prévia 
renovação dos títulos por estarem desviados , 2 acções cons 
tantes dos títulos n.ºs 2046 e 726 , da comunidade de Vernā , 
da pertença de Joaquim do Rosário Meneses e Remédios 
Francisco Meneses , respectivamente , sogro e marido da dita 
sua tia Ana Especiosa , também já falecidos , bem assim arre 
cadar os réditos vencidos e não prescritos das mesmas acções 
na importância inferior a 150 rupias. 

Quem se julgue lesado reclame no prazo legal na estação 
competente . 

G. n.o 596/1963 
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